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Gr. Lázár Kálmán.

Gr. L á z á r  K á i 
nt á n egy ik e  azon k e
vés jelesbje inknek, kik 
irodalm i, sőt eg ész  é let-  
m unkásságukat kiváló- 
lag a szaktudományok
nak szentelik . Az álta
lános m iveltség  utáni 
divatos vágy, s a könyű- 
sé g , m ely lyel mai id ő
ben m indenből lehet 
valam it —  legalább  
annyit — tanulni, hogy  
a nagy töm egnél egy  
k e v é sse l többet tud
junk ; korunk fe lü letes  
szellem e, m ely a lapos
ságot, m élységet nem  
vár. nem igényel s m eg
e lég sz ik  a mai nap i. 
vagy  egy  órai s ik errel, 
diadallal —  mondom  
m indezen körülm é
nyek hatalm as befo
lyássa l vannak a r r a , 
hogy  a valódi szaktu
dósok, alaposan kép
zett tudom ányos férfiak 
szer fö lö tt ritkák le 
gyenek . A nnyival k itü -  
nőbb tulajdon t e h á t , 
midőn valaki e lfogu lat
lanul követve  hivatása 
és hajlamai intő szóza
tát, eg ész  s z e n v e d é l 
lye l munkálkodik a té 
ren, a m elyre lépett, 
s m elyen tudásvágyát 
k ielég ítve  szorgalm as 
munka és fáradhatlan 
tev é k e n y sé g g el igyek 
szik e lege t tenni ren
deltetésének é s  cé ljá -

Gróf Lázár Kálmán.

nak. Talán nem  szü k 
sé g , hogy  e szavakból 
eg y en es  alkalmazást 
m erítsek , olvasóim  k ét
ségk ívü l tudják, hogy  
Lázár Kálmán egyike  
je le se b b  term észetbú
várainknak. s talán nem 
m ondunk valótlant, ha 
a legkitűnőbb m ada
rásznak (o r n ith o lo g .) 
tartjuk.

E rdély é s  a Széke ly
föld egy ik  -előkelő csa
ládjából szü le tett  1 8 2 7 -  
ben, s  fé lek , h ogy  ta
lán ille tlen séget mon
d o k , ha nyilvánítom , 
h ogy m unkásságának  
m ég az a szép  oldala is 
van, hogy  ő főrangú ne
m es lé tére , nem vona
kodik a t u d á s  nehéz  
küzdelm eitől. A Lázár
család tagjai m indig 
hajlamot é s  teh etsége t  
mutattak a tudom ányos 
téreken , s  Kálmán már 
gyerm ekkorában nagy 
vonzalm at mutatott a 
term észet-tud om ányok  
iránt, de egy ü g y ű  ta
nítói vagy  nem tudák 
oktatni, vagy oly száraz  
tankönyvekkel állottak  
elő, hogy ő m agát elha
gyatottnak érzé  . s 
künn a szabadban kez
dő tanulmányozni a ter
m észetet.

Iskoláit Kolozsvárt 
vé g ez te , s ez  idő alatt 
inkább a hum anislikai 
tárgyak foglalták el 
figyelm ét, s felnöveked-



vén  e g ész en  a szép irodalom nak szen te lte  idejét, 
k ivéve  az 1 8 4 8  és  4 9 - d ik i  évek et. 1 8 4 6 - tő l  
kezd ve  több erd ély i é s  p esti lapba irt. A forrada
lom  után a „H ölgyfu tár ,“ „D élibáb ,“ „K olozsvári 
K özlöny .“ „F ővárosi L a p o k /1 sat. hoztak tőle kü
lönféle m üveket.

D e 1 8 5 2 -b e n  végk ép  falura költözvén , k é tsze 
res  szorgalom m al látott a term észettudom ányok tanu
lása után, k ü lön ösen  az állattan, s annak is  egyik  
főrésze  a m a d á r t a n  lett tanulmányainak k ed
venc tárgya.

T öb bször te tt  kirándulásokat a kü lföldre, 
m egism erk ed ett Európa k itűnő sz a k e m b er e iv e l, 
érin tk ezésbe jö tt  a term észetrajzi társu latokkal, s 
le v e le zé st  folytatott az öreg  Bréhm m el, az európai 
ornithologok le g je le sb ik év e l, m elyn ek folytán köz
tük azon gyö n g é d  v iszon y  k e le tk ezett, hogy  az öreg  
Bréhm  Lázár K álm ánt fiának, s a gró f v iszont az 
ö r eg e t  atyjának fogadta.

A h ildb urghau sen i bibliográfiái in tézet f e l
kérte , h o g y  a társaság  term észetrajzi kiadványait 
bírálja m eg. s  a g r . Lázár ily  irányú m üvét az „II-  
lustrirtes T h ierleb en “- r ő l , a V o g t , R oszm äszler , 
W agner, sat. bírálata m ellett, ki is adta az em lített 
társaság . Csak tavaly je le n t  m eg „A lé g  urai. K é
pek  a m adárvilágból,“ cim ü j e le s  m üvének e lső  
rész e . Je len leg  „E urópa m adarai“ cim ü m üvén d o l
goz ik  , s októbertől kezd ve  „T erm észe t“  cimü  
szaklapot szánd ék szik  kiadni.

Lázár Kálmán irálya könnyen érthető , k e lle 
m es, hasznosan tanító, s  gyönyörköd ve m ulattató.

Sokan őt óhajtják a felállítandó állatkert igaz 
gatójáu l, s  ezen  haszn os é s  tanu lságos in tézet é lére  
X ántus lem ondása után a lig  leh etn e  nálánál te v é 
kenyebb  é s  avatottabb e g y én t találhatni.

D. Farkas.

T e stv é r e m  e m lé k e .
(18 6 4 .)

I.

H alál! midőn szivembe léptél, 
Élőmbe kelt az egész é le t . . .  
Kialudt az átok vad lángja,
S a hév lelkemből semmivé lett.
S ki vergődtem, mint órjás kigyó — 
Érezvén a sors rabigáját — 
Szememre sötét éjt borítva 
Némán hordom a nehéz gályát.

S karom, melylyel roppant keservem 
Tartám, mint Átlás a világot — 
Leeresztem tunyán, lankadtan,
S egykint nézek éjt s napvilágot.
S ha veszve a köznapi élvek 
Számot tartok nj gyönyörökre:
Oh! múlandó az öröm kéje,
Csak a bánaté tart örökre.

Ti, a kiknek lelke kopár domb.
Ti, kiket a sors nem dúlt széjjel!
Oh nem tudjátok minő kincset 
Rejt belsőtökben örök éjjel.
A sors a büszke, magas bércet, 
Kedélyemet széjjelmorzsolta,
S megfosztott bár a nyugalomtól,
De a bú gyémántját kiszórta.

S én silány, ki eddig nem tudtam, 
Hogy e kebel, mily kincset rejtett, 
Ki panaszokban osztottam szét 
Mások közt a gazdag keservet, 
Lelkemről miért emelném le,
S mért nyújtanám birtokom néktek ? 
Ti eldobván vigasz sarába,
Bolond mosolylyal • reáléptek.

De mégis, hogyha nem tűrhetve 
Könnyelműn élőtökbe tárom:
Ne szóljatok semmit szavamra, 
Vigasztalás tok sohse várom.
Hisz midőn csak ti is mosolygtok,
A kin villámlik meg szivembe. . .
Ha engemet derültté tesztek,
Sohse nézek magammal szembe.

I I .
Oh igen! csillapultabb lettem,
Nincs már szivemben őrült átok: 
Könyeim, mik eddig nem hulltak,
Sötét éjfélben most reátok 
Hullanak le forró párnáim,
És hosszan-hosszan elmerengek.
Eddig sötét volt kedélyemben,
S nem láttam űrjét bús szivemnek —

Most a megnyugvás napvilága 
Szállott a sivatag fölébe,
S én, mint letört fának virága 
Itt fekszem némán, összetépve.
Bámulok gyönge agyvelőmön,
Mely oly világcsaták dacára 
A múlandóságot föl nem fogta,
S a temetőn nyugodtan jára.

Most már mindent megtudtam — bezzeg! 
Mindent megvettem hitem árán, —
S könyem se hull: járok mosolygok, 
Künn egykedvün, belől oly árván.
S bár tudom, hogy egy hosszú század 
Csak perc a világtörténetben,
Egy ember halálában minden 
Századot látok, a h ! megettem.

Oh! az emberi szív mi gyönge,
Hogy minden gazdagságot megvet,
Hogy annyi millió sok élet 
Nem pótolhatja éltét egynek.
Pedig vannak nagy, nemes lelkek,
És szerető szivek is vannak,
De nevetem érzését ennek,
És megvetem elméjét annak.

Mért is fölrakni egyre mindent?
Mért kötni csolnakot hajóhoz,
Ez elmerül, azt utánrántja —
A víz mindkettőre halált hoz.
Mind hasztalan, azt én jól tudtam,
De akkor percig sem éreztem,
Hogy ő benne hitem, jővőmet,
Múltamat, s a világot vesztem.

És mégis, hogyha csak egy percre 
Borús arca előmbe kelne,
Komor homlokom elsimitná,
És hosszan, forrón átölelne :
Gyönge szív! — hitem föltámadna,
Ismét a remény ölén volnék,
Fölraknék mindent, mindent egyre,
S vesztésemre sohse gondolnék!

Z i l a h y  I m re .

B. Jósika Miklós lakása Szurdokon.
(Képpel.)

(R . G .) B. Jósika M iklós azon id ő  alatí, m íg  
a külföldi j e le s  regényírók munkái, történelm ünk, a 
rég i krónikák é s  kéziratok tanulm ányozása által ké 
szü lt az Írói pályára, s m int a m éh a virágokból 
ö sszegyű jti a m ézet, u g v  gazdagilá e lm éjét azon 
sokoldalú ism eretek k el, m elyek  ered m én yeive l m in
denü tt találkozunk je le s  m űveiben, több nyire  atyjá
tól öröklött szurdoki jószágán  lakott K özép szo ln ok -  
m egyéb en .

Az e g y sze rű  lak, m ely e lő tt ülve s  a v a d -  
r eg é n y e sség ü  vidéken le g e lte tv e  szem eit, röpítő 
v issza  gondolatait a m últba, m elynek képeit oly g y ö 
nyörűen állitá későb b  é lőnkbe, m ég nagyalyja által 
ép íttetett, s  úgy  áll maiglan is , mint állt akkor, midőn 
falai közt élt nagy regényírónk , ki a folyóra nyíló 
ablak által v ilágos íto tt  kis szobában irta „Abafi." 
„U to lsó  B áthori“ kitűnő r e g é n y e it ,  s  eg y éb  e lső  
rég i munkáit, s  későb b is. m időn P es tr e  tette  át 
lakását, évenkint több hétre lerándult k ed ves ősi 
lakába , n eveze tesen  „Zrínyi a költő" cimü reg é n y é 
nek nagy részét ott irta.

A lakkal szem közt lá tszó  kath. egyház sz in 
tén  n ev eze tes  r é g isé g  fala m ég az úgyn evezett  T ö 
hötöm  vár m aradványa, m elyről azt regé li a nép, 
h ogy  m ég E rdély  m eghódítója által ép íttetett.

Az ősi házat je le n leg  Jósika M iklós fia, 
L eó  lakja.

A zay-ugróci kastély.
(Képpel.)

(M . É . E )  Z ay -U gróc  a N y itravölgyb en  fek 
sz ik , Bántól e g y  órányira. C sinos falu. erdőkkel 
borított hegyek tő l környezve, m elyek közül eg y ik 
nek csú csa  4 0 0 0  láb m agas. Égy posztógyára  
van, s hozzá tartozik a képünkön látható nagyszerű  
kasté ly .

Az ódon n agyk iter jed ésü  kastélyban van az 
evang. egyház , m elyb e a h e ly sé g  lakói járnak, d í
sz e s  k ö n y v -  é s  képtár, továbbá a gr . Zay é s  Garay 
család levéltára. (Az utóbbi férfi ága a X V -ik  sz á 
zad m ásodik felében  kihalt.) K ü lönösen érd ek es a 
fegyvergyű jtem én y , hol láthatni azt a nagy ágyút, 
m elyet Horvát A ndrás 1 5 5 0  ben öntött D eb recenb en

A vár ke le ti oldalától balra fek szik  a k a -  
tholikus egyh áz , a Zay család sírboltjával. A h e ly 
sé g tő l nem  m essze  gyönyörű  park terü l el. m elyet  
a környékből sokan látogatnak. 1 8 5 5 -b e n  álla tk er
tet is  állítottak föl, m elyben sok a szarvas, őz. nyúl é s  
fogolym adár. A szom széd  erdők is tele  vannak 
őzökkel, rókákkal, nyulakkal, vadm acskákkal, bor
zokkal é s  más vadakkal.

Az ugróéi várról már 1 0 8 9 - b ő l  találunk 
em líté st. 1 2 9 5 - tő l  k ezdve különböző b irtokosai 
voltak, m ígnem  I. Ferdinánd 19 h e ly sé g g e l együtt  
Zay F eren c  hívén ek  adom ányozta, s 1 5 4 7  óta az 
u gróéi uradalm at fo lyvást a gr. Zay család birja.

U gróétól éjszakra e g y  órányira van a m ég jó 
állapotban le v ő  vár. H ih ető leg  a hussilák  id e 
jéb en  épült, s  az okm ányokban M acharnuk é s  Sovk o  
n évve l van n evezve .

A v é c s i  vár.
(Képpel.)

(12. L .)  Erdélyn ek  ép en  fenmaradt r ég isé g e i közt 
alig van e g y  rég ib b  példány, mint a vé cs i vár, m ely  
G örgényen és  S z á sz -R é g en en  fölül fekszik, közel a 
m oldvai határokhoz. É pítőjét é s  e lső  birtokosait 
régm últ idők éjje le  borítja. A történelem ben 1 2 2 8  
e lő tt  nem  találjuk nyom át; ekkor 11. Endrének egy  
adom án ylevelében  van em lítve . E rdély kü lönválása  
után gyakrabban van em le g etv e  V écs a hazai kró
nikákban. főként birtokosainak gyakori vá ltozásáért. 
János Z sigm on diéi fogva II. R ákócy G yörgyig  bírták 
a K endyek , Balassa M enyhért, S zárhegyi Lázár F e 
renc, Á rtándi testvérek , Hagym ás Kristóf, B ocskay  
István, Bocskay  M iklós, W e sse lén y i István, Bethlen  
Gábor. B ethlen P éte r ;  m ig végre  1 6 4 8 -b a n , 1. R á 
kócy G yörgy adom ányozása folytán, a K em ény Já
nos k ezére  jutott. A zóta folyton a K em ény Jánostól 
eg y en esen  szárm azó K em ény család tulajdona.

Kendy F eren c birtoklásának ma is van nyoma 
azon fölirásban , m ely e gy  ajtó szem öld ökén  o lv a s
ható : „F ran ciscu s K e n d i, V ojvod Transilvaniae, 
Sieu loru m  C om es. Ao Di 1 5 5 5  “  Ennyit röviden  
e vár történ etérő l, m ely Kővári L ászló „ E r d é l y  
R é g i s é g e i b e n "  körülm ényesen le van írva.

A mi az é p ü letet illeti, ez n égy sz ö g b e  épített 
ódon kasté ly , m elynek é p íté s é n é l a véd e lem re  volt 
fótekintel. Ezt mutatják tömör falai, apró ablakai, f e l
vonó hídja, s  a m ély vársánc, m ely körü lvesz i. M agas
sága 9 — 1 0  ö l;  a várudvar terjedelm e ugyanennyi, 
n é gyszögb en . N égy  sz ö g le té n  ugyanannyi bástya 
van. m elyek közöl három épen áll. a déli félig  le 
rom lott. A főép ületnek , m ely két em eletes , fe lső  
része  lakhatlan 4 8  óta ; akkor is csak nehány szo 
bája volt használatban. —  A vár alatt 2 0  — 2 5  ölre  
a Maros foly.

Jurnioliu és a m olnár né.
(Rajz Tourgenefftől.)

(Vége.)
A m olnárné tejet, tojást, burgonyát é s  kenye

ret hozott nekünk. Majd főtt a tbea és theázni k ezd
tünk. A folyam ról párák gőzö lög lek  f e l ; szé lc sön d  
v o l t ; körülbé csörgö tt a h a r is ; a m alom kerékről 
majd a z silip en  áthu lló viz. majd a güb üről csurgó  
csöp p ek  la ssú  moraja hangzott hozzánk. E gv  kis 
tüzet sz ítottun k . Mialatt Jerm olai a tűznél bu rgo 
nyát sü tö g e te tt, elaludtam  . . .
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Halk, visszatartott tsusogásra ébredtem  föl. 
Fölem eltem  fejem et; a tűz e lőtt fölforditott cseb ren  
ült a m olnám é, s vadászom mal m ulatozott. Már 
előbb észrevettem  ruházatjából, m ozdulatjaiból é s  
k ife jezése irő l, h ogy  egykor urasági szobaleány le 
hetett — nem  parasztnő vagy városi a sszo n y ; de  
m ost kezdtem  vonásait figyelm eseb ben  szem ügyre  
venni. Valami harm inc évesn ek  nézett k i;  sovány  
é s  halvány arca jelen ték en y  sz é p sé g  nyom ait m u
tatta ; kü lönösen tetsze tt  nekem nagy, m élabús szem e. 
Könyökét térdére  tám asztva, arcát kezében tartotta. 
Jerm olai háttal ült felém  s a tűzre forgácsot vetett.

—  Scheltuchinában újra m arhadög ütött ki, 
mondá a m olnám é. Iván atyának n égy  teh en e h u l
lott e l . . .  az isten  legyen  ir g a lm a s!

—  Mit csinálnak diszn óitok?  kérdé Jerm olai 
kis szünet után.

—  M egvannak.
— Bár legalább egy  malackát adhatnátok

nekem .
A m olnárné darabig hallgatott é s  aztán s ó 

hajtott.
—  Hová vinné kend ? kérdé tőle.
—  Az uraságnak —  K osztom arowáha.
Jerm olai néhány darab fenyőgalyat ve te tt  a

tű z r e ; az ágak tüstén t vidáman fellángoltak, é s  n e 
héz, fehér füst csapta m eg  a r cá t . . .

—  Mért nem enged ett férjed a szobába ?
— F él.
—  Ilyenek  a nagyhasu e m b e r e k ! . . .  É d es  

lelkem  Arina Tim ofeew na, hozz nekem  e g y  korty  
p á lin k át.. .

A m olnárné felállott é s  a sötétben  eltűnt. 
Jerm olai fenhangon kezdett d ú d o ln i:

„A babám hoz hányszor m entem  !
Hány csizm át tönkre nem  tettem  ! . . . “
Arina eg y  kis ü v e g g e l s  pohárral tért v issza . 

Jerm olai fé lig  fe le g y en esed ett, k eresz te t ve te tt , s  a 
pálinkát egy  húzómban kiitta . —  F e l s é g e s ! mondá.

A m olnárné ism ét a csöbörre  ült.
— Mondjad csak, Arina T im ofeew na, m ég  

m indig b e tegesk ed sz  ?
— Fájdalom ! igen .
— H o g y -h o g y ?
—  Éjszaka gyötör a k öh ögés .
— Gondolom az ur elaludt, monda Jerm olai 

kis vártatva — ne menj orvoshoz A r in a ; az m ég  
jobban e lront.

—  Nem  is m egyek  biz én.
— Hanem inkább k e r ess  fel engem .

Arina le sü tö tte  fejét.
— É d es lelkem  ! hisz regge lre  már e lm egyek , 

mondá Jerm olai — jóságos isten !
—  K öltse  fel inkább az urát. Jerm olai P e t -  

rovitsch , látja, hisz a burgonya m egsü lt.
—  A h ! hadd aludjék, mondá közönynyel az 

én hű c se lé d e m : elfáradt a sok  ló tás-fu tásban , 
hadd nyugodja ki magát.

K ezdtem  a szénán fészkelőd ni. Jerm olai fel
állóit, s felém  tartott. „A burgonya m egsü lt, m eg le 
hetősen  sikerült."

Felállottam  a zsúp ról. A m olnárné felállott, s  
távozni akart. M egszólítottam .

— R ég  tartjátok árendában ezt a m alm ot?
—  P ünkösdkor le sz  k é l e szten deje .
—  F érjed hová való ?
Arina nem hallotta kérdésem et.
— Honnan jött ide férjed ? ism éte lte  Jerm o

lai erősebb  hangon.
—  B e low ból. Ö b e low i városi polgár.
—  T e is  b e low i v a g y ?
—  Nem , én u r a sá g i. . .  vagy is voltam .
—  Kié vo ltá l?
— Sw erk ow  földb irtok osé. M ost szabad 

vagyok.
—  M elyik Sw erk ow  az ?
— S ilitsch  Sándor.
—  N em  szo lgá ltá l-e  fe le sé g én é l, m int sz o b a -

leán v?
— Honnan tudja az t?  ig e n is .
K étszereze tt érd ek kel v izsgáltam  Arinát.
_  Urad ism erősöm , mondám.
— Ism eri ő t?  kérdé félhangon, s  szem ét le 

sü tö tte .
M eg kell mondanom az olvasónak, m ért t e -  

kintém oly érd ek kel Arinát. P étervártt laktomban 
történ etesen  ism erkedtem  m eg S w erk ow  úrral. M eg
leh ető s fontos hivatalt v ise lt, s  tapasztalt é s  derék

üzér  hírében állott. Házas em ber volt, fe le sé g e  
duzmadt., érzelgős, siránkozó, gonosz, hatalm as és 
b ecste len  terem tés v o l t ; gyerm ekük p ed ig  a n e v e 
le tlen  és ostoba kölykök példánya vala. Sw erk ow  
ur kü lseje  k e v é ssé  b e h íz e lg ő ; a sz é le s , csaknem  
n é g y sz ö g le tű  arcból h e g y e s egérszem ek  ku k u csá l-  
tak ki, s hosszú h e g y e s  orra, sz é le s  orrlyukakkal m e
redt e l ő ; ráncos hom loka fö lött, szürke, r ö v id r e -  
nyirt haj serté llett , vékony ajakai hallatlanul vonag- 
lottak, valahányszor édes m oso lygást akart a ffec-  
tálni. S w erk ow  ur ren d esen  k iterp esztett lábakkal 
állott, s  kezét z seb éb e  dugva tartotta. Történt, hogy  
e g yszer  együtt ültünk e gy  szek érben , s már nem  
tudom  hová, a kapun ki mentünk. Beszéd be ered
tünk. Mint tapasztalt, s  jelentékeny üzér menten 
b ö lc se ssé g e  forrásából kezdett m eríteni.

—  M eg e n g e d , ha m eg jeg y z em , böffentő 
v é g r e :  hogy  önök ifjú em b erek m indnyájan, minden 
dologról m egfontolás nélkül Ítélnek és  beszélnek . 
Saját hazájukat sem  igen  ism e r ik ; O roszország önök  
előtt uraim, egyátalában ism e r e tle n ; önök m indig 
csak ném et kön yvek et olvasnak. íg y  például önök 
ezt s amazt beszélik  az urasági szo lgá la tró l. Ez ed 
d ig  jó l van, ki tagadn á? Mind jó ez, azonban önök 
nem  tudják, m iféle nép ez.

S w erk ow  ur nagy zajjal kifújta orrát, s  sz ip 
pantott.

E n ged elm ével. példának okáért e g y  történet
két fogok e lb eszé ln i önnek ; ez talán érdek eln i fogja.

Sw erk ow  ur köh écse lt .
—  Tudja ön, h ogy  fe le sé g em  van, azt hiszem  

em ber jobb sz ív v e l m egáldva nem  leh et, mint ő, 
mondja bár saját m aga. Szobaleányainak jó l van 
dolga, hogy  a paradicsom ban sem  kívánhatnák job 
ban. D e nőm  szabályu l tűzte  ki magának, hogy  
férjes szobaleányt nem ta r t ; nem is alkalm asok ezek. 
G yerm ekeik vannak, m ost id e, majd oda, na. hogy  
fordíthasson aztán o ly  figyelm et úrnőjére, a m ilyen  
m egilleti, h ogy  v e h e sse  gond os szem lé let alá sz o 
kásait. M élyen k e ll ism erni az em beri term észe tet, 
hogy ezt m eg ité lh essü k .

E gyk or falunkon á tutazva , va la m i----  mit
mondjak, hogy  ne hazudjak . . . .  ú gy  tizenöt é v e ' 
leh e t. Ott láttuk a biró leányát, gyö n y ö rű ség es e gy  
leány vo lt  • tudja ön lényében  volt valam i m egn yerő , 
szo lgá latrak ész . Ezért mondá fele ségem : ,,K ó k ó m !‘,
mert ugyan is, igy  nevez  engem  m indig — -----
v igyük el a lányt m agunkkal Pétervárra, tetszik  n e 
kem ." Mondtam „jól van, öröm m el." A biró term é
sz e tese n  térden állva köszönte m e g ; oly szeren csé t, 
ér tse  m eg ön, álm ában sem  hitt volna. A lány  
p ersze  e lé g  gyerm ek es volt sírásra kezdeni. K ez
detben valóban nehezen esett  n e k i: elhagyni az
apai h á z a t___ azonkívül m in d en t.......... ezen persze
n incs mit c su d á lk o z n i---- Ism ét csak am ellett ma
radok, m élyen kell ism erni az em beri term észetet, 
hogy  ezt m egité lhessü k . De lassankint hozzánk szo 
kott. L egelőbb , önként értetik  a p eszreszob ába kü l
dötték , hogy  felöltözzék. Mit gond ol ön ?  A lány ne
v e ze te s  haladást ta n ú síto tt; nőm igazi szen ved ély t  
kezdett táplálni iránta, k egyen ce  lett é s  vé g re  má
sok m ellőzéséve l maga m ellé ve tte , m int szobalán yt  
é s  ezt jó l kérem  m egjegyezn i — saját szem élyén él 
alk alm azta! É s m eg kell vallani az igazat, —  nőm
nek olyan szobalánya m ég soh asem  volt, valóban 
s o h a : szo lgá latrak ész , szerén y , enged e lm es, röv i
den m inden volt, m it csak kívánni le h e t. S  épen  
ezért nőm, m eg kell vallani —  k issé  ig e n is  e lk é 
nyezte tte  , pom pás ruhákba öltöztette, az urasági 
asztalról e te tte , tlieát itatott v e le , röviden m indent, 
a mit csak gondoln i le h e t.

Ilyenform án szo lgá lt  f e le sé g em n é l tiz e sz 
ten de ig .

E gy szép  regge l, h irtelen  e lőá ll Arina (A r i-  
nának hívják) é s  ped ig  b e je len tés nélkül bejön az 
én szobám ba é s  bau c! lábam e léb e  hullott. Ezt én 
az igazat m egvallva — nem  állottam  volna ki a ha
lá lért. Az em bernek soh asem  k e ll m egfeledkezn i 
m éltóságáról, n incs igazam ?

Mi bajod v e le m ? “
„K edves uram, S ilitsch  Sándor, k e g y e t kell 

kérnem  k egye lm ed tő l.“
M ifélét?"
E n gedje  m eg, h o g y  m enjek férjhez.“

Ez engem , m egvallom , bám ulásba ejtett.
Hát nem tudod, bolond, hogy  a nagysá

g o s asszonynak nincs m ás szobalánya ?“

„ — Fogo m  én azért szolgálni a nagyságos 
asszonyt, mint e d d ig .“

Osto b a! ostoba! a nagyságos asszony 
nem tart férjes szobalányt."

„ —  Malenja pótolni fogja helyem et."
„ — Nincs szükségünk tanácsodra.“

A  mint p a r a n c s o lja ....“
Megvallom, bámultam. Mondhatom önnek, jel

lemem olyan, hogy semmi sem bosszant, de semmi
olyan keservesen, mint a hálátlanság___  Nem
szükség önnek mondanom, úg y is tudja, hogy nőm 
megtestesült angyal, ely jó , hogy kimondhatatlan. 
Gondolom e gonoszság szenvedést okozhatott neki. 
Arinának ajtót mutattam. Majd észre tér, gondolám; 
lássa ön, az ember nem örömest hisz el ily gonosz
ságot. ily fekete hálátlanságot. S  mit gondol? E g y  
félév inulva ugyanazon kéréssel rohan hozzám . 
Most, őszintén szólva, tűzbe jöttem , kiűztem  szo
bámból. megfenyegettem s elhatároztam, hogy nőm
nek is megmondom. F ö l  voltam lázadva.

De —  képzelje bám u latom at; kevéssel azu 
tán jön hozzám  könyezve s elannyira felindulva, 
hogy tüstént megijedtem.

„  — Mi tö rtént?“
, . —  A r i n a ------ É r ti  ön , szégyenlem ki is

m ondani.“
„ — Lehetetlen! és kit sze re t? “

Petruschkát, az inast."
Fölb u zd u ltam  , jellememben van, hogy fél

szabályokat nem szenvedhetek. Petruschka nem hi
bás ; megbüntetheti az ember, de belátásom szerint, 
ő nem hibás. A r i n a ___ no de mire sok szót sza
porítani ? Önként értetik, haját menten levágattam, 
zsákruhába öltöztettem, s a faluba küldöttem . N őm  
— igaz — kitűnő szobaleányt ve szte tt benne, de 
mit volt mit tenni ? A  házban rendetlenséget tűrni, 
az teljes lehetetlen. A z  egészségtelen tagot le kell 
m etszeni! !  N o s, már most Ítéljen ön m a g a . . . .  ö n  
jól ismeri nőm ét; ő kétségkívül valóságos an g ya l;
ő pártolta A rin á t............. és A rina tudta azt. s még sem
s z é g y e l t e ...  M it?  nera-e, mondja meg ő szintén; 
mit ? De m it is vitatkozni e rrő l! Mindenesetre meg 
kell nyugodnunk benne. A  mi azonban engem illett, 
a leány hálátlanságát sokáig nem feledhettem, sokáig 
roszul hatott rám. sokáig boszantott. Megvall- 
hatja önmaga —  e népnek nincs szive , nincs ér
zé se ! Nálok ne is keressen soha. Tápláld a farkast, 
a meddig neked tetszik, az erdő felé fog kacsintani. 
Tanúságul vettem e történetet. Csak azt akartam 
megmutatni önnek . . . . “

É s  S w e rk o w . a nélkül, hogy bevégezné be
szédét, fejét elfordította, köpenyét jobban magára 
húzta, és férfiasán elnyomta akaratlan felindu
lását .............

A z  olvasó most már gondolhatja, mért néztem 
o ly részvéttel Arinát?

—  R é g  mentél már férjhez a m olnárhoz? 
kérdém  végre.

— K é t éve.
— Tehát urad m egengedte?
—  Szabadon vásároltak meg engem.
—  K icsod a?
—  Saweli Ale xe itscb .
— K i az?
— Fé rje m  . . . .  (Jerm olai maga elébe neve

tett.) Ura m  beszélt önnek felőlem ? kérdé A rina ke
vés szünet után.

N em  tudtam, mit feleljek reá.
— A r i n a ! hangzott a molnár szava távolról. 

Fe lá llo tt s elment.
—  Jó  ember a férje ? kérdém Jermolaitól.
—  N a . azt épen nem mondhatni.
—  Van gyerm ekük?
— V o lt eg y, de meghalt.
— M egtetszett volt a m olnárnak! Mennyit 

fizetett érette?
— Nem  tóm . Tu d  írni, olvasni. Hasznát 

veszi a mesterségnél. Pe rs ze  ezért tetszett meg neki.
—  R é g  ismerős vagy vele?
— O h  ig e n ; régóta járok uraságához. U d 

vara nem messze van innen.
— Ismerted Petruschkát, az inast?
— Peter W asiljew itscht ? jól ismerem.
—  Hol van jelenleg ?
—  Katona le tt.
E g y  ideig hallgattunk. — Nem valami egész

ségesnek néz ki ? mondám. —  Mire is az egészség-
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g é l g o n d o ln i? ___  Ue regge l jó sza lonk alesün k,
l e s z ! ___  Nem lenne rósz, ha m ég egyet aludnék.

Fölöttünk, hápogva rep ült el egy vad r éc e 
csapat; hallottuk mint csaplak le a folyamra, közel 
hozzánk. Most már teljesen  b esötéted ett, és h id eg  
lett. Az erdőben hangosan csattogott, a fülem ile. A 
szénába bújtunk, s e laludtunk. Z . I.

Vörösmarty mint szinbirálo.
(Gyulai Pál Vörösmarty munkáinak uj kiadásához csa

tolt jegyzeteiből. *)

„V örösm arty szinbirálatai csaknem  mind az 
Athenaeum ban jelentek  m eg, eg y  pár társlapjában a 
F igyelm ezőb en . E kettős folyóirat tulajdonkép a 
Kritikai Lapokat váltotta f e l ; ennek utolsó füzete
1 8 3 6  közepén je len t m eg, amannak e lső  száma
1 8 3 7  jan. 1 -jé n . Mind V örösm arty, mind barátjai 
jónak látták m egszün tetn i a Kritikai Lapokat, m ely  
tisztán kritikai tarta lm ú . túlnyomóan polem ikus 
irányú volt, s  helyette olyat alapitni, m ely kritikai 
lap is legyen  ugyan, bár m érsék eltebb  modorban, 
de valósággal, mint a tudomány é s  irodalom  heti

közlönye, mindent felöleljen, mi a m iveit k özönsé
g e t csak érd ek elh eti. V örösm arty és  T oldy  folya
modtak e n g e d é ly é r t ; Bajzát mint szerkesztőt nem  
m erték föllerjeszten i, m ert a bátrabb kritikus egész  
forradalmárnak tekintetett. Ezért szerep elt  Bajza a 
lap hom lokán csak m int sz er k e sztő -tá r s. de való
ban az A thenaeum  sz erk esztésén ek  főgondja az ő 
vállaira nehezed ett, a F igye lm ezőé  ped ig  a Toldyéra. 
V örösm arty is élénk részt v e tt  m indkét folyóirat 
szerk esztéséb en . V ersein és beszélye in  kívül kivált 
dram aturgiai és kritikai cikkekkel gazdagította ."

„Vörösm arty v o lt a /  e lső  sz inb irálo, ki ha nem 
is k im eritőleg, de ren dszeresen és nyom osán sz ó 
lott, m ind a színm üvekről, mind az e lőadásokról. 
E lőtte csak K ölcsey  irt egyetlen  eg y  kitűnő s z in -  
birálatot K örner Zrínyijéről, s Bajza egy  pár a dra
maturgiába vágó cikket a Kritikai Lapokba, a Raj
zolatok és Honm üvész szinbirálatai e llen . Tulajdon
kép V örösm arty a m agyar szinkritika atyja ; Toldy  
is ir t  ugyanekkor szinbirálatokat az Athenaeuraba, de 
csak ritkán. Bajza p ed ig  később lön az A thenaeum  
rendes szinkrilikusa. leginkább 1 8 4 1 -b e n , midőn 
V örösm arty ritkábban irt és lassanként egészen  
visszavonult. V örösm arty szinb irálatait előbb saját 
neve, későb b V  betű alatt irta, irt egy  párt álnév

vel s a sz er k e sz tő sé g  nevében is. E lső ifjúságától 
fogva nagy e lőszere tette l v ise ltetett a drámai köl
tész et és színpad iránt. A m int maga irja 1 8 2 4 - b e n  
Zádorhoz in tézett önéletirati jeg yzete ib en , T eslér  
biztatása és Kisfaludy Károly darabjainak e lőada-  
tása k ed vellették  m eg ve le  a színjátékokat. M ég 
harm adévi ph ilosophus korában , 1 8 2 1  — 2 2 -b e n  
irta „Salam on" c im ü színm üvét. E hajlam a drá
mai kö ltészet és színpad iránt végnapjáig k isérte. s 
nem volt azt k épes kioltani azon aránylag csek ély  
sik er  sem , m elyben drámái a színpadon r é sz esü l
tek. U tolsó nagyobb munkája is  Sh akespeare „Lear  
kirá lyáén ak  fordítása volt*. M élyen érezte  a színpad  
fo n to ssá g á t, mind n e m z e tisé g i, mind m űvészeti 
szem pontból. E gész  leikéből küzdött a drámairó 
koszorújáért, m elyet ú gy  látszik többre b ecsü lt an
nál, m elyet mint lyr ikus és epikus kivívott. Mint 
költő, kritikus és akadémiai tag  élénk m unkásságot 
fejtett ki a már em elkedni kezdő m agyar színpad  
ügyében . Egyik legm unkásabb tagja volt 3z aka
dém iai, 1 8 3 3 -b a n  kinevezett szinügyi bizottságnak, 
m elyre a játékrenden levő  színm üvek nyelv  tek in
tetében való kijavítása bízatott, s m elynek 1 8 3 5 -b e n  
az is k ö te les ség é v é  tétetett, hogy az akadémia költ
sé g én  gondoskodjék m inél több eredeti é s  fordított

A vécsi vár.
(L. szövegét a 230-dik oldalon.)

jó színm űvek b eszerzésérő l. T öbbször tagja volt az 
akadémia drám abiráló választm ányának, valam int a 
nem zeti színházénak is  e g ész  1 8 5 0 - ig .  Senki sem  
üd vözölte  a pesti m agyar színház m egnyíltát oly 
le lk esed ve , mint ő „Á rpád é b r e d é s é '-v e l .  Mint 
szinkritikus az A thenaeum ban lépett fel e lőször. 
1 8 3 7 - b e n  a m egnyílt színház e lső  előadásáról irva. 
Bajza a részvén yes társulat által sz inh áz-igazga tó -

*) Itt-ott szót emeltek e kiadás késedelmessége 
miatt, holott tekintetbe véve, hogy csak a nagy gonddal 
készített jegyzetek is mennyi időt igénybe vesznek, az elég 
gyorsnak mondható. Vörösmarty 1845-ben indult első 
kiadása csak 1848-ban végződött be, Heine legojabb ki
adása 1861-től kezdve szinte három évig tartott, — Vö
rösmarty összes munkáinak jelen kiadásából pedig a múlt 
év tavaszán jelent meg az első kötet, s a két hátralevő 
már a jövő hóban a közönség kezei közt lesz.

S z e r k .

nak választatván, nem Írhatott bírálatokat. A lkal
m asint azért kellett V örösm artynak elvállalni e ro
vatot, ki öröm est fog lalkozott ugyan dram aturgiával, 
de a kritikával járó kedvetlen ségek  között távolról 
se  érezte  m agát oly jól, mint Bajza, ki ugyszólva  
kereste  a zajt é s  harcot. V örösm arty szorgalm as 
látogatója volt a színháznak ; az akadém ia (6-d ik  
számú) páholyában fog la lt helyet. Játék után mint 
nőtelen em ber rendesen valam elyik kis vendéglőb en  
vacsoráit eg y  pár író barátjával. E vacsoráié  kis 
társaság  lassanként m egn övek ed ett. A P esten  lakó 
fiatal írók, kik az Athenaeum ban próbáltak sz er en 
csét. öröm est vacsoráltak ott, a hol Vörösm arty. 
Majd nehány főszinész, E g ressy . L endvay, M egyeri, 
Szentpétery , előadás után szintén oda siettek, hol 
kritikusok elnökölt. 1 8 3 8  telétő l fogva a S e b e s -  
tvén téren levő  C siga vendég lő  volt tanyája ez Írói

és  m űvészi körnek. V örösm arty ren desen  kevés  
szavú em ber volt, de itt, a vidám kis társaságban, 
hamar b eszéd es lön. A politikáról legöröm estebb  
sz er e te tt  b eszéln i, kivált későbbi éveib en , de itt 
majd m indig az e lőadott színm ű, s a sz ín é sz ek  já 
téka képezte  a társalgás főtárgyát; sokat m ondott 
m eg és fejtett ki itt a sz ínészek nek , mit bírálataiban 
elhallgatott vagy csak érin tett. A dram aturgiai és  
irodalm i vitákat e g y -e g v  adoma váltotta fel M egye
ritől, ki m ű vészileg  tudott adomákat e lbeszé ln i. V ö
rösmarty is m ondott néha adom át m agyaros hum or
ral, s mint Gál J ó z se f b eszélte  nekem , előadása oly-  
nem ű volt, m inőt a „K ecskebőr" cim ü hum oros b e 
sz é d é b e n  olvashatni. E g r es sy  olykor szavalt, s  
Lendvai e g y -e g y  népdalt énekelt. V örösm artynak  
is volt egy  pár kedvenc népdala, m elyet, ha épen  
valami rendkívüli jó kedve volt, e ldalolt. E g r es sy
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három ily  k ed ves népdalára em lékszik : „M icsoda falu  
ez. be fák é;“ „Mikor m ég nőtelen vo lta in ;“ „Irigy-  
lik a bajuszom at.“ E kis társaságból nőtt ki később  
a N em zeti Kör. E gressy , V örösm arlyról kérésem re  
össz e ir t jeg y z ete ib e n , igy  adja e lő az alakulás fo 
lyam át. „K is tá rsa sá g u n k , m elynek középpontja 
V örösm arty volt, a Csigában már annyira m egsza 
porodott, hogy  tágasb helyről kelle  gondoskodnunk. 
A zért, V örösm arty indítványára k ibéreltük a C si
gának e lső  em eletét. Akkor kellő  számra n ö vek e
dett társu latunkat szabályok szerin t sz e r v e z tü k , 
„K ör“-n e k  neveztük , s fenállását h árom -n égy  fo
rintos tagdijak által b iztosítottuk. E C sigab eli kör
nek alapitó tagjai, ha jó l em lék szem , ezek voltak: 
V örösm arty , Bajza , P u lszk y , Henszlm ann, Gaal, 
Tóth Lőrinc, Érdy, E rdélyi, Garay, Bartay, S tu ller, 
Vahott Sándor és Imre, Szíjj Sám uel, Zofcsák, 
E csed i, M egyeri, S z e n tp é te ry , Lendvay. L ászló, 
E g r es sy  Gábor. Ezen Körből nőtt ki később a ha
talm as N em zeti Kör. Azonban a régib b kis társaság  
korántsem  osz lo tt szét a nagyobb Körben, hanem  
fo lyvást szorosan ö sszetarto tt. Tagjai P esten  é s  
vid ék en , nehány v e n d égszerető  háznál, azután is 
"találkoztak; a többek közt Fáy András nevenapján  
é s  fóti szüretjein , özvegy  F áy F erencné, Bártfav, 
B u gát, Bajza házi körében, g ró f Ráday Gedeonnál 
Ikladon é s  P éc elen , gró f Ráday Lászlónál Gyömrőn, 
a Z ugligetb en .

„M indebből láthatni, hogy  V örösm arty, a vi
szonyokhoz k é p e st e lé g  sz igorú  sz ink ritik ussága  
m ellett is, barátságos lábon állott a je le sb  sz ín é 
szek k e l é s  drámaírókkal. M indig m egírta, vagy  
m egm ondotta nekik, a mi le lkén  feküdt, s a k is kör 
tagjai, kik igen  jó l ism erték fed dh etlen  jellem ét, s 
rendkívüli t isz te lette l é s  sz er etette l v ise ltettek  
hozzá, nem vették  rósz néven neki m ég azt se , mit 
talán igázságla lan  Ítéletnek hittek. Sok kal több 
baja volt a „ R eg é lő ,“ „R ajzolatok“ és „H írnök“ 
cim ü lapokkal, m elyek szinbirálatginak m integy e l
lenzék ét képezték. Azonban nem  igen  bocsátkozott  
velők h osszasb  polém iába, m eg e léged ett nehány  
felvilágosító , cáfoló vagy  v issza torló  m eg jeg y z ésse l, 
m elyeket alkalom szerűn szinbirálataiba b e le  szőtt. 
Sokkal több baja vo lt , nem csak neki, hanem  társa i
nak is, a lap censorával, s a színházi igazgató vá
lasztm ány e lnök ével Földvári Gáborral. Bajza 
1 8 3 8 .  júniusában lem ondván a színház igazgatásá
ról, sűrűén változtak az ig a z g a tó k : Bajzát Ilkey, 
ezt csakham ar Szentkirályi váltotta föl, 1 8 3 9  e le 
jén kevés id e ig  gr. R áday igazgatott, k ire azonban 
nem  soká Nyári Pál következe tt. Az A thenaeum  
m egleh etős súrlódásba jö tt  nem annyira az igazga 
tókkal, mint a választm ánynyal, m ely nehezen tűrte a 
gán cso t. E  súrlódásokra leginkább az adott alkal
mat, hogy  a dráma ügye kezdett hanyatlani az 
opera k edvéért, s  az e lső  én ekesnő , Schod elné , 
m indenhatósága a színházi fegyelm et majdnem fe l
bom lással fen yegette . A z A thenaeum  több ször m eg 
támadta ez irányt, bár általában e lé g  m érsék lettel. 
A lap censora, a m aga fe jé fő l-e , vagy  a színházi 
igazgató  sugalm azásai folytán, nem tudhatni, kezdé  
kihuzogatni az ily  c ikk ek et. E z v o lta z lá n  oka, hogy  
nem csak V örösm arty le te tte  a szinbirálói tollat, ha
nem maga a lap sem  közlött többé szinb irálatot 
1 8 3 9  april 2 8 - tó l  1 8 4 1  jun. 1 - ig .  „Az idők úgy  
fordultak. —  mond a sz er k e sztő sé g  nyilatkozata 
(Athenaeum  1 8 3 9 . 1 . félév  3 4 . sz.) — hogy  kró
nikánk nem  használhat, s ig y  bírálatait b izonytalan  
időre fe lfü ggesz tjü k , sorát jeg y e zv e  fel csupán az 
előadott daraboknak. Ezen puszta c ím sorral a színi 
előadásoknak legalább fonalát akarjuk fenntartani. 
A színházat azonban tovább is szem m el tartva, tán 
m ég jő  id eje, m időn a közbe történ tekre  is v issz a 
tekinthetünk s  félbeszakadt bírálatainkat ném ileg  
k ieg é sz ítv e  ism ét folytathatjuk. A dd ig  is  csak azt 
kívánjuk t. olvasóinknak tudtokra adni, h ogy  ezen 
változást nem hanyagság , nem buzgóságunk, nem 
szorgalm unk vagy akaratunk csök k en ése , hanem az 
idő m ostohasága okozta." Ide járult m ég  eg y  sa j-  
tópör is , m elyet az igazgató  választm ány elnöke, 
F öldváry Gábor, kezdett az Athenaeum  szerk esztő i 
e llen . Talán az e lső  m agyar sajtóp ör^ s azért é rd e
k es vftlna az e gészn ek  ném i r ész le le sb  rajzát ad
nom . Azonban csak egy  pár főbb adat nyomába 
juthattam  Érdy (L ucenbacher) sz ív es ség é b ő l, ki 
épen az A thenaeum  ügyvéd e  vo lt, de már csak  
nagyjában em lékszik  a perre, s csak e gyik  rep li
kája vázlatát találta m eg iratai közt. P estm egye

levéltárában m egvan ugyan az eg ész  per, azonban 
se  kikutatására, se  e lolvasására nem  volt időm. m ert 
csak e jegyzetek  Írása alatt nyertem  fe lő le  tudo
m ást, s ig y  egy  pár h é tig  v issza  kellett volna tar
tanom e kötetet, mit a kiadó sü r g e té se i miatt le h e t— 
len vala tennem . L egyen  hát e lé g  csak e gy  pár fő
vonással rajzolnom e pert. Az 1 8 3 9 - k i  Athenaeum  
e lső  fé lév i 7-d ik  számában Bajza. V örösm arty vagy  
m ás tollából, nem tudhatni, „V áltozások a pesti 
m agyar színháznál" cim  alatt e gy  névtelen  rövid  
közlem ény je le n t m eg, m ely szerin t g ró f Ráday G e
deon lem ondott a színház igazgatásáról, s azt Nyári 
Pál vette át teljes ha ta lom m al; m egem líti az igaz
gatók gyakori változásainak káros voltát, s jelenti, 
hogy a főbb sz ínészek  közül ném elyek, mint M e
gyeri, E gressy , Szerd ahely i, k iket igen  bajos lesz  
pótolni, e lhagyni készülnek a színházat. L e h e t ,  
h ogy a tén yek  akkor m ég nem voltak valók, bár 
később m egvalósu ltak , s  az A thenaeum  csak szá l
longó híreket közölt. Azonban m inthogy sem m i
nem ű b e c sü le tsér té s  nem forgott fenn, a választ
mánynak be k e ll vala érn ie a hírek cáfolatával, mit 
az A thenaeum  sz ívesen  kiadott volna. A helyett az 
igazgató-választm ány elnöke, Földváry Gábor, P e s t
m egye e lső  alispánja, vallató parancsot eszk özölt  
ki a m egyétő l a k á r o s ,  h a m i s ,  r á g a l m a z ó  
cikk Írója nevének kikutatására. A szerkesztők  kö
zöl egy ik  sem  akart vallani, de m int sz er k e sz tő sé g  
m indenik fele lősn ek  nyilvánította m agát a k érd éses  
cikkért, s ezt nem csak a vallató parancscsal hozzá -  
jok küldött törvényes szem élynek  jelentették ki, ha
nem  lapjokban is, hol röviden érin tve az ügyet, a 
sajtóü gy  körüli zavaros fogalm akat tisztázni ig y e 
keztek. ( N y i l v á n o s s á g ,  n é v t e l e n s é g ,  
f e l e l  e t t e  h e r .  Athenaeum  1 8 3 9 . I. fé lév  14 . 
sz .)  A m egyei törvényszék  mind a hármukat, mint a 
vallató parancsnak nem  enged e lm esk ed ők et, b ep e
relte. k ésőb bre hagyva fel az érd em leges rágalmi 
pert. Az Athenaeum  szerk esztő in ek  Érdy volt ü gy 
véde, ki igen kem ény és  gún yos replikákban ostro
molta az e lle n fe le t ; legfőb b erő ssé g e  az volt, hogy  
a m ásodalispán S im on csics  János, tagja lévén  a 
színházi r ész v én y es társaságnak, érd ek lett fél, s 
igy  nem  lehet bíró. Mind hiában, az Athenaeum  
szerk esztő i, mint vallani nem akarók, 3 2  frt b irság 
ban elm arasztaltattak, de Érdy m egsem m isitő paran
cso t eszk özölvén  ki a királyi táblától ez  Ítélet e llen , 
a per deponáltatott, s a felp eresnek  nem  volt kedve  
azt más alapon újra m eginditani. E perre s a c e n -  
surai önkényre cé loz  V örösm arty némi lep leze tt  ál
ta lánosságban , m időn 1 8 4 1  elején újra felvesz i 
bírálói tollát, s a színházi ü gyek  m ásfél év alatti k é 
pét rajzolja. Ez időponttól fogva ism ét szám os b í
rálatot ir, bár nem annyit, mint az e lő t t ; nagyrészt  
Bajza pótolja h e ly é t;  1 8 4 2 -b e n  e g ész en  v issz a v o 
nul, s csak a sz ínházi drámajutalomról ir egyetlen  
cikket, m ikor aztán a sz inb irálat terhe, e g ész  az 
A thenaeum  m egszűntéig, Bajza vállára nehezül.

A szinbirálatokban eg y  pont m ég felv ilágosí
tást igényel. Az Athenaeum ban y jeg y  alatt je len t  
m eg e gy  cikk, a mint egy ik  sz erkesztőtő l, Toldytól, 
értésem re esett, a V örösm arty tollából. V örösm arty  
azt sem  nyilván, sem  magán körben nem vallotta 
be, s a cikk et Minden Munkáiba sem  en gedte  fö lvé 
tetni : okát maga az ü gy  e lég g é  m agyarázza. A 
pesti színház országossá  em eltetvén , s alapjául 4 5 0  
ezer forint szavaztatván m eg. a főbb sz ín észek  fize- 
tésök et fölem elni kívánták, s  a viszonyok hoz k ép est  
m eglehetős túlzó követe lé sek k el állottak e lő. V ö 
rösm arty h e lyesn ek  látta e követelé sek et m egróni, 
de úgy h ogy  a sz ín é sz ek  é s  az igazga tóság  között 
m éltányos k ibékü lés jöh essen  létre. Ide le g c é ls z e 
rűbb útnak látszott előtte, ha álnév alatt, (y  jeg y  alatt) 
m intha nem a szer k e sztő sé g  valam elyik tagja Írná, 
egy  é le s  cikket ir a sz ínészek  túlzó k övete lé se i e llen , 
de egyszersm in d  a maga ism ert V . j e g y e  alatt eg y  
utóiralot fü g g e sz t  hozzá, m elyhen pártolja ugyan a 
cikk lé n y e g ét  é s  tartalmát, de k e se r ű sé g é t  sokalja 
s egyszersm in d  óhajtja a felszó la lás ü d vös hatását. 
Ez m agyarázata a két cikk közt látszó e llen tétn ek . 
V örösm arty oly szerkesztő i fogássa l élt, m ely nem  
ritka a journalistikai pályán, s kén yesb  ügyekb en  
épen a szerk esztő  tapintatosságát tanúsítja. N em  
lehet hát szó  itt sem m i nem ű kétszín ű ségrő l. V örös
marty szem  előtt tartotta m indkét fél érd ek ét s 
őszintén óhajtotta a m éltányos k ibékü lés t. A cikk 
m egtette  hatását. Legalább is F áncsy  és Barlháné  
szólaltak föl e llen e, m en tegetvén  m agokat a túlzó

követelé sek  vádja e llen . (Ath. 1 8 4 1 .1 .  fé lév  3 2 . sz.) 
E g r essy  is felszólalt ez ügyben m aga és  több p á lya
társa n evében , ( U t ó h a n g o k  a s z í n é s z e k  
é v d i j a  f ö l ö t t i  z a j o k r a .  Ath. 1 8 4 1 . 1 . fé lév  
4 0 . sz.) s nem  csak az y jeg y  alatti cikkre fele lt, 
hanem  a „P esti H irlap"-nak is, m elyben K ossuth az 
y -én á l is kem én yeb b cikket irt a sz ín észek  tú lságos  
k ö v ete lése i e llen . K ossuth a P es ti Hírlapban vála
szo lt  E g r es sy  Gábornak, m it aztán az A thenaeum  is  
átvett. E cikk nem csak kem ény dolgokat mond 
E gressyn ek , hanem  általában m agáról a színm űvé
sz eir ő l is  m eg v e tő leg  nyilatkozik. „Mi —  ú g y 
mond —  a n em zeti színházat, a nem zetiségn ek  vele  
összek ötött tek inteténél fogva, igen  fontos ügynek  
tartjuk : de ha állapotunk sz er en csé tlen ség e  ily  fon
tos tek intetet nem  kötött volna hozzá, fontos d o log 
nak épen nem tartanók.“ V örösm arty látván, hogy  
a polém ia igen  m essze  m egy, s  nem csak holmi v isz-  
szaélés , hanem  az e g ész  drámai m űvésze t is m e g -  
tám adtatik, továbbá, hogy  a túlzó k ö vete lé sek et a 
hir nagyította, a sz ín észek  en gedékenyeknek  m utat
koznak, s  m éltányos évd ijért szerződni készek , nem 
csak hogy  nem  izgatott tovább ez ü g y b e n , hanem  
m ég se g íte tt  E gressy  Gábornak a K ossuth e llen  irt 
fele le tében , m elynek majdnem felét irta vagy  átdol
gozta , a mint E g r es sy  Gábor nekem  bevallotta. Ez 
volt V örösm arty u to lsó  polém iája a szinü gyben , 
csak 1 8 4 6 -b a n  találjuk m ég eg y sze r  n evét e gy  töb
bektő l (Bajza József, gr. Batthyány Kázm ér. Fáy 
A ndrás, K ossuth Lajos, Tóth Lőrinc) aláirt nyilat
kozat alatt, m ely a nem zeti sz ínház igazgatóját, gr. 
R áday G edeont, védi a hírlapok m egtám adásai ellen . 
E g r es sy  azt állítja, hogy  e cikket V örösm arty fogal
mazta volna."

A fe k e t e  r igó .
Minden v idéknek m egvannak v iszonyaival 

öszhangzó. hozzá és csak is hozzá illő  je llem ző  nö
vényei, állatai. Hol lehetn e  m ásutt lakóhelyet kije
lölni a kom or, de m éltóságteli sa sk eselyű nek , hófajd, 
m orga, vadk ecsk én ek , mint a fö llegek en  fölül e m el
kedő sz irtek, az ün nepies csén dü  fennhavasok v ilá
gában ? Illen ék -e  m áshova a pacsirta, m int a síkra, 
hol szabadon e m e lk e d h etik , m ind m agasabb, ma
g asabbra. m ennyire szárnyai em elni bírják,-a minő 
m agasra dala ragadja, s honnan ha visszaszá ll, 
zöld fűben, zam atos illatú virágok között m egpihenve  
m eríthet uj dalra uj erőt, k ép ze lh e tjü k -e  m áshelyt 
helyén a sirályt, mint nagy tavak, vagy ten ger  k ö z e 
lébe, hol nyugtalanul száll föl s  alá a lé gb en , s hal
latja s iv itó  s z a v á t, mit a sü vö ltő  sz e le k tő l ta
nult el ?

E ként m egvannak a lom berdőnek is saját ma
darai, a m elyek közöl e lő ször  legm éltóbban em lít
hetjük m eg a rigókat, s közöttük kü lönösen a fekete  
rigót, m ivel ő annyira oda illik, hogy  ha néha nyár 
közepén a fen yvesb en  találjuk, avagy ködös n ovem 
beri napokon lent a v ö lg y  bokrai között, azonnal 
észr ev e szsz ü k , hogy  ott csak id egen  látogató .

Ha egy  tek in te te t vetünk madarunkra, ha 
e llessü k  dalát, ha e g ész  valóját f igyelem m el k isér v e  
összehasonlítjuk a havasok sö tétzö ld  erd eive l, észre  
k e ll vennünk, hogy ily  környezet, é s  ily lény  közölt  
sem m i v iszon y la t nem  leh et. Mi is  vonzaná őt a 
fen yvesb e, mi b ilin cse lh etn é  oda ? —  Amaz ős fen y
v e sek  e g y  kihalt v ilág  ránk m aradt örökségek én t  
tek inthetők. Olyan id egen szerü ek  azok a sürü so 
rokban álló tű levelű , m erev , haragoszöld , virágtalan  
növényóriások , olyan r ejté ly es sö tétb e  burkolódzik  
a m elyb en  tova folyó patak is, láthatlan, csak  tompa 
zúgását halljuk; talaja az e lem ek  dúló hatalm ától 
szakgatott, sz esz é ly ese n  borítva sz é tzú zo tt s z ín d a 
rabok, s porladozó kidü lt fényükkel. — A sz e llő  nem  
m erészked ik  k öze léb e, a vihar ere je  m egtörik sorain, 
a té l nem  birja száraz zö ld tű it le tépn i, de a tavasz  
is érin tetlen ül hagyja —  nagyszerű  s  nyom asztó a 
hatás, m it az em berre gyakorol, s m i egy  ter m é sze t
búvárt is, ki e lő ször  látott fen yvest, m egd öbb en
ten e .* )  U gyan mit k eresn e  itt a vid or dalt k edve lő  
fek ete  r igó . A z ő hazája a lom berdő, a m ely oly  
üd ítő  hatást gyakorol reánk is  m oso lygó  zöldje, ¡1-

*) Humboldt „Ansichten dér Natúr“ 2. kötetében 
iija le azon nyugtalanító hatást, mit a komor fenyves 
látta B o n p l a n d n á l  előidézett.
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la tos v irágai, zen gő  bokrai, dús v irányival, a hol 
le sújtott kedélyü nk , mint harm at áztatta v irág fe l
frissül, hol oly  otth onosan  érezzük m agunkat, mert 
növén yzete , á lla té lete  k öze l áll hozzánk, a m agasra  
törő c ser , a ter eb é ly e s bükk, a zen gő  madár, a v i -  
doran ugráló ev etk e  velün k  szü le tett, velünk é lő  i s 
m erősökre találunk.

Itt érzi m agát boldognak a mi szárnyas kis 
dalnokunk oly korán. M időn a hajnalpir halvány 
rózsafényben m ég  a lig  kezd deren gni, k eleten  az ég  
kékjébe b e leo lvad ó  c s illa g o k  m ég ott rezgen ek  
fén y te len ü l, s a r e g g e li hűs sz e llő , v é g ig  szaladva  
az erdőn, szen d e ré b ő l felkelti a szunnyadó é letet, 
a mi madarunk e lk ezd i r eg g e li dalát, k e llem es d alla
m ával te le  zen gve  az erd őt, azonban ez  csak  hal
vány v iszhangja esti dalának.

A lkon yaik or k e ll öt hallanunk.
M ikor a nap le szá ll, a sz e llő  ingadozó harm a

tos virágokkal e n y e lg :
„M élyebb árnyu a vizek kékje,
Sötétebb zöldtt a levélke.“

Midőn a patak halkan zúgva csön d es nyu ga
lom ról c s e v e g , a yátszi evet fészk éb e  vonul, a m a
darak dala ren dre elném u l, az estp ir kiham vad, s  az 
e lső  c s illa g  fö lragyog : akkor m egszóla l halkan e gy  
fek ete  r igó  az erd őszé li bokrok valam elyikén, dala 
majd e g y  m ásiknál v iszhangra le l, s a m int az égen  
mind több-több csilla g  gyu lád  ki, m ind több-több bokor 
zen dül m eg , m intha m indenik fö lragyogó c s illa g  egy  
r igót dalra k e lten e, m ig ragyog  az e g é sz  égb o lto 
zat, a sok  fén yes c silla g tó l, s  z en g  az e g ész  erdő a 
sok  r igó  dalától.

É s az é g  óran egyed rő l óranegyed re, m int s ö 
tétebb k ék  le sz , a csillagok  mint fén yesebb en  ra-1 
gyognak  a pásztortüzek  is már fellobogn ak , s a mi 
k e d ves madarunk eg y re  dalol k é ső  éjig .

Szavakban k ifejezhetetlen  bűbáj rejlik , e sti 
dalába kora .tavaszon , m ikor a fák m ég  a lig  k e z d e 
nek rügyezn i, a sarjadzó fű m ég nem  lepte  e l a sz á 
raz harasztot, a m elegeb b  hazába k öltözött zen érek  
m ég nem  tértek m eg, s az e s tc s illa g  fö ltü n ésé t m ég  
csak  a huzó erd ei szalonka tom pa „korr korr“ 
kiáltása je lz i. M inő gyakran m egtörtén t rajtam, hogy  
sza lonk alesen  á llva, m egfeled keztem  zsákm ányom ról, 
s  e lm eren gtem  ezen v idor s  m ég is  m éla dalon, mi 
o ly  jó ltevően  hatott sz ivem re, s  a szalonka id én y  
e lte lte  után is  o ly  gyakran vonzott ki az erelő sz é 
lé r e . Ez e sté k r e  k e llem esen  em lékezem  v issza  
m ost is . m időn e sorokat ¡rom e g y  nagy  város k ő 
halm azai között, ső t  talán ép e zért k é tsze re sen  k e d 
v esen . E lragadtatásom ban osztozn i fog  az, a ki a 
ter m é sze t s z é p sé g e i iránt érzék kel bírva g y ö n yör
köd ött kedvencem  dallam os, vidor, m erész  zön ged e-  
zéséb en , az ilyen tudom  sz ívesen  fog  m egösm erkedn i, 
a lom berd ő em e páratlan kis m űvészével.

M adarunk ig e n  e g y sz e r ű  sz ínezetű . A him fe
kete , c ső re  é s  szem gyü rü je  aranysárga —  a nőstény  
barna, g é g é je  szü rk és feh ér , c ső re  ő sz sze l barna. A 
fiatalok a n őstén yh ez  hasonlítanak. H ossza 10  
h ü vely .

Európa m inden részéb en  található. De nagy  
szám ban seh o l nem jön e lő . Nyárban e g y e se k e t  lá t
hatni a fen yvesek b en  is. hol ez örök -m ozgék on y , 
szem es, é lénk m adár ke llem es e llen tétét képezi ko
mor környezetének , m int m ogorva ősz  férfiú ö lén  
vidoran já tszó  gyerm ek . L egk ed ve lteb b  tartózkodási 
h e ly é t o ly  lom berdők képezik , hol sűrű , bokros h e 
lyek  apró tisztásokkal váltják föl egym ást, s ott is  
le g sz ív ese b b en  források k öze léb en  lakik. A hol nem  
üldözik, b iza lm assá  le sz  ; S tu ttgartb an közvetlen ü l a 
város m ellett  le v ő  kertekben fészkel s a lakosoknak, 
kik o ltalm uk alá vették , nagy  g y ö n yörére  szo lgá l 
én e k e . P esten  a M argitsz igetre  leh e ln e  szoktatni, 
ha nálunk nem üldöznék oly  nagyon a m adarakat, 
ama sz igeten  hamar m egh onosu lna  s nem csak az 
ottan nyaralókat, hanem  a esászárfü dő ven d é g e it  s a 
Dunapart lakosait is  szép  esti dala által n agy  é lv 
ben rész esíte n é .

A bokrok sűrű jében  érzi m agát le g o tth o n o 
sabban s a nap leg töb b  óráját ott tölti e lre jtőd zve , 
azonban korántsem  tétlen  nyugalom ban, ez m erő
ben e llen k ezn ék  nyugtalan, szilaj, majdnem m ond
hatni vad term észe téve l. N em  bir csak nehány  
p e r c ig  is ugyan azon helyen  nyugton v e s z t e g e ln i . . .  
A m int hajnalodéi kezd. föiébred, to llá it ren dezi s 
eg y  nyíltabb helyre, avagy egy  kiá lló  ágú csú csra  
szállva, e lkezd i r eg g e li dalát zengen i, é s  csak is az
után, h ogy  te le  z en g te  az erdőt, néz körül tápláléka

után, a mi nyárban földi g iliszta , rovarok, apró c s i
gák s  hangyatojásból áll, a m iket a földből szed eget. 
A h ő ség e t nem  kedvelvén , a déli órákban hűsárnyu  
helyek re  vonul, de azért m ás. lom hább madarak 
módjára nem adja álomnak m agát, hanem  kíván
csian, kérkedve tekint jobbra, balra id őről id őre  hal
latva ,,tak“ „tak" kiáltását mi által e lég e d e ttsé g é t  
fejezi ki. Ha valami gyanú sat v esz  észre , é lesen  
c s e r r e g .  M egijedve sz étte rp eszti farkát s  „kik” 
„kik“ „ k ik“ kiáltással repül tova. E zen kiáltása i s 
m eretes  az erdő m inden vadja előtt é s  azok nagyon  
f igyelm ezn ek  arra, tudva, hogy  az ovatos é le ssze m ü  
madár, a fen yegető  v eszé ly t le g e lő szö r  szokta  é sz 
revenni. A vadász is jól érti azt, habár a rigót ra
vaszsága , ü g y e s sé g e  é s  szép  daláért kedveli, de  
azért m ég  is gyakran boszan kod ik reá, m ert ha oly  
ü g y e se n  nem  rejtődzik el, hogy  általa é szr e  ne v é 
tessé k , bizonyos leh et a felő l, h ogy  az elárulja j e 
len lé tét m inden közeléb en  tartózkodó vadnak s 
eként óvatossá téve  azokat elrontja vadászatát. Én 
m egvallom  e g y sz e r  sem  bírtam ezért nehezte ln i reá:  
m eg k e lle  bocsátanom  azon é lvért, m it ilyen alkalom 
kori m a gav ise leté  által szerze tt  n ek em ; ha a lábam  
alatti haraszt c sö rtetése , avagy  e g y  félig  elfojtott  
k öh in tés f igyelm essé  tévé  reám , m indig annyi ra
va sz sá g g a l és ü g y e s sé g g e l köze led ett állásom hoz  
fáról fára szállva, vagy  a bokrok közt köze leb b  lo -  
pódzva, a gályák közöl kíváncsian tek in tge tve  felém , 
majd ism ét hallgatódzva, m ig v é g re  fö lfed ezett s 
ijed ten repült kiáltozva tova, de csak h a tv a n -h et-  
ven  lé p é sre  s o tt szem be velem  m agasabb fára sz á ll
va, m integy faggatód zva  tek intett reám , m i igen  k e d 
v e s  látványul sz o lg á lt  n e k e m .--------------- M ikor a
fák árnya hosszúra kezd nyúln i, e lh agyva  rejtekét, 
fö lk eresi a közeli tisztások at, hova a lk on yk öze led 
tekor többen is gyű ln ek  ö ssz e , de  egy ik  sem  távo 
zik m essze  az erd ő  sű rű jétő l, nap lem ente után e l
kezd ism ét dallani é s  dalol k é ső  éjjig . E sti dalát 
soh a nem kezdi eg y sze rr e  több, egym ásh oz k öze l
levő  rigó , hanem  a m int az e stc silla g  feltűnik, e lkezd  
egy ik  halkon, m integy szerén yk ed ve , lágy  fuvola
hangon fütyüln i, majd a m ásodik, harm adik szó la l 
m eg, m indenike e lőbb csö n d esen  kezdve, m ig m int
eg y  fö lle lk esü lve  versenyre kelnek é s  e g ész  sz ivök, 
e g é sz  erejök ből dallanak fö lsé g es  kart k é p e z v e . É s 
a m int kezdik , aként vé g z ik  is, m ind k eveseb b en , 
m ind halkabb, halkabban hallatják szavukat, m ig az 
u tolsó  halk dala is elhangzik m integy  beolvadva  
az erdő csön d éb e. L e g sz eb b e n  dalolnak korán ta -  
vaszsza l, a szerelem  korszakában, de a családi g on 
dok sem  ném itják e l. Kis szivükben fiókáik iránti 
szeretetö k  nem  öji el a m űvészi hajlam ot, ilyenkor  
is dallal ébrednek, dalolva szunyádnak el.

A párak nem szoktak e lválni e g ym ástó l. Him 
é s  nőstény , egym ás köze léb en  m aradnak e g ész  
éven  át;  e gyü tt töltik a jó időt, eg y ü tt csatangolnak  
k é ső  őszön é s  télen át is . m ikor a táplálék hiánya 
miatt elhagyva az erdőt, alá szállnak a v ö lgyb e, hol 
berkek  és  kertekben bod zagyü m ölcs s m ás bogyók
kal ten getik  éltü ket. M elegebb tartom ányokba csak 
nagyon h id eg  télb en szoktak vándorolni, ekkor le g 
inkább a gyön géb b  n őstények  távoznak, de  már 
m árcius elején v isszatérnek  s társaikkal fölkeresik  
k ed v e lt  lom berdőjüket, hol a m int az időjárás en
ge d i fészket raknak, vagy  a rég it  kitatarozzák, néha 
oly korán, hogy  már april elején  fiókáik vannak. 
F észk ük nagy gonddal készü lt  építm ény, s ü g y e s s é 
gük tanujeleül szo lgá l. R en dszerin t 5  — 6 láb ma
gasban áll gazdag lom bozatu fán, sü rü  bokron vagy  
a földön a mi azonban nagyon ritkán történ ik . Alakja 
változatlanul félgöm b ü, de anyagjára nézve kü lön
b ö z ő ; azon fészkek , a m elyek e lé g g é  rejtett helyen  
állíttattak fel, moha m eg száraz fűszálakból k é sz ü l
nek s belő l nincsen ek  fö ldd el kitapasztva, e llenben  
a nyíltabb helyen levők finom gyök erek  é s  száraz  
fűszálakból készülnek moha nélk ü l é s  belsejük, (az 
úgyn evezett  tojóágy) sárral ki van sikárolva. E gy  
fészek alj ren dszerin t 5  — 6 tojásb ól áll, a m elyek  
aránylag nagyok , hosszu dad ok , alapszinök sz ü r k é s
zö ld , sűrűén födve halvány m ájszinű apró foltokkal. 
F iókáikat, azonnal a m int szárnyra kelnek , m aguk 
szabadjára hagyják. A fiatalok eg y  é v es  korukban 
kapják m eg  állandó sz ín e ze tü k et , azonban már 
e lső  ő szsze l ivar szerin t m egkülön böztethetők , a h í
m ek sö téteb b  to llazattal bírván.

Fájdalom  ezen ártatlan állatnak nagyon sok  
e lle n sé g e  van. P usztítja  fiókáit a n yest, görény, 
vadm acska, tojásait az evet, szajkó s  több más var

jú féle . A kinőttek közül sokat e lfog  a karvaly és  
héja, kü lönösen ez u tób bi. L eg v esze d e lm e se b b  e l
le n sé g e  azonban az em ber, ki e lé g  kön yörte len  
in yen ck ed ésén ek  feláldozni a kedves kis dalost, a 
m elyn ek  kellem es dalába talán néhány órával előbb  
m ég gyönyörködött.

Európában ezen kívül m ég tizenh at rigófaj 
honos, a m elyek közöl legritkábbak : W  i t h e r i 
g ó j a .  (T. v ith e i)  az angol fé lsz ige tek en , ez m ind
annyi között a legnagyob b , sz ín e ze tér e  az énekes  
rigóhoz hasonlít. N a u m a n n  r i g ó j a ,  (T. n au -  
m annii,) akkora mint a fekete r ig ó ;  fölül csokolád é-  
barna, g é g é je  sárgás feh ér , hasa feh ér . Honos 
É szak-E u róp ában . —  A t ö r p e  r i g ó ,  (mások 
sz e r in t : m a g á n o s  r i g  ó. T. so litar is, T. minor.) 
pacsirta nagyságú , fölül olajbarna, alul feh éres. 
Ezen nagyon ritka faj ú gy  hiszem  hazánkban is e lő 
fordul, minden e setre  érd em es volna rá figyelm et  
fordítani.

L e g k ö z ö n sé g e seb b  fajok : a l é p  r i g ó ,  (T. 
visc ivorus,) a f e n y ő  r i g ó .  (T. pilaris,) feje, 
nyaka kék es szürke, háta sö tét olajbarna, hasa sár 
gásfeh ér , sötétbarna foltokkal tarkáivá, k e v é sse l na
gyobb é s  tes teseb b  a fek ete  rigónál, k iválólag feny
vesek b en  tartózkodik, télire  csapatokban barangolja  
be  a dom bos v id ék et é s  lapályokat, v é g re  az é n e 
k e s  r i g ó ,  (T . m usicus .) E gy ik e  a legbájosabb  
dalu erdei zenéreknek, é s  annyira k edvelt, h o g y  sok  
h elyen  e ln e v ez té k  az e r d ő  c s a l o g á n y á n a k .  
Én r észem rő l az e ls ő s é g e t  a f e k e t e  r i g ó n a k  
adom , nem  m ivel tanulékonyabb az é n ek es r igónál, 
hanem  m ivel ő az erd ő  m ege leven itő je , a hajnal é s  
az estp ir  aranyszáju dalosa .

Gr. Lázát Kálmán.

\  Sahara és Franciaország.
Mig Európa népei a francia császárságnak  az 

a g g  v ilágrészb en  m űk ödését éb er  figyelem m el k i
sérik , addig e csá szárság  ügyn ök e i az Európán k í
vü l e ső  francia gyarm atokban, ern yed etlen  m űk ödé
sük által, m indinkább szilárdabb á llást foglalnak el. 
A francia ter jeszk ed és i vágy, azon helyeken  nyilvá
nul leginkább , hol az angolok gá to ló  ellen raű köd é-  
sé tő l fü ggetlen ü l te t tleg e s ith e ti m agát. Ilyen pont 
A lg ie r ;  hol a francia politika bámulatra m éltó k i
tartássa l ügyek szik  a siva tag  kü lön böző  törzseit ér 
d ek e ib e  b e levonn i é s  ez által uralm át terjeszten i. 
Ez már több törzsnél s ik erü lt i s ; legfon tosabb  és  
legu to lsó  a V a r g h l a  nevű oázt lakó törzsnek  
m egh ódítása  vo lt. E  fontos esem én yt C olom icu a l-  
g ie r i katonai parancsnok é r te s íté se  nyomán kö 
zöljük.

V arghla az éjsz. sz é l. 3 2 °  alatt, a siva tag  b e l— 
jéb en  C onstan tin e-tő l déln yugatra  fek szik ; a siva 
tagot lakó törzsek az oázok szultánn őjén ek , vagy  a 
szu ltánok  oázának n evezik . Hajdan e g y  nagy  ig é 
nyekkel biró kis birodalom nak szék h e lye  volt. A  
bü szke főváros, m elye t a Sahara izzó  hom okja v esz  
körül, tűzoceánban úszó zöld s z ig e th ez  hasonlítható. 
A pusztának e virága fo lytonos trónviszályok é s  har
cok sz ín h elye  vo lt . A gy ő z ed e lm es  trónkövete lő  
m indig csak rövid id e ig  örü lh etett  győzelm én ek , 
m ert nem  hiányoztak , kik uralm ának jo g o ssá g á t  
k é tség b e  vonták, s a v iszályok nak ren dszerin t g y i -  
lok vetett v é g e t . N agy zaj é s  e lk e ser ed ett  utcai 
harcok, vér é s  halál, ebből áll V arglilának történ ete .

A lg ierb en  m indig érd ek kel tudakozódtak a 
gyönyörű  oáz- és pálm aligetek kel öveze tt főváros  
felő l. A keresk ed ők , a kik onnan szám os rabszo l
gával é s  dáto lya -gyü m ölcscse l terh e lt  tevék k el tér 
tek v issza , c sodad olgokat b e sz é llek  az ottani á lla
potok felő l. A V arghlából jövő  naptól bám u lt arcú  
fö llegyvérze tt  utazók, gyapjú lábbelijük é s  a s iv a 
tag hom okjától m egsárgu lt felö ltön yeik k e l valóban  
festő i látványt nyújtottak. Ezek hozták hírü l, h ogy  
a szultánok  városában egyik  utca a m ásikkal viv 
véres ökölharcot, s h o g y  több m osabiti keresk ed ő  
m eggyilko ltatott. E m ellett d icsérve  em legették  az 
árnyas p álm aligetek et, továbbá a királyi K asb ah -t  
(várat) é s  a feh ér  tornyu Kobbákat. Ez é p ü letek  a 
jám bor m arabuk em lékére  ép itvék  é s  nagyszám ú  
galam bfalkáknak szolgálnak tartózkodási helyü l. 
S őt m ég k e d ves hangzású dalokat is  hoztak az u ta
zók onnan. „A  saharai sivatagon  tett utazásaim ban  
—  írja C olom icu —  gyakran hallgattam  figyelem m el
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a tevehajcsárok  és a d e lil -e k  e lb e s z é lé s e it ; m ily 
sajátságos lények  ezek , a kikre nézve a m érhetet
len s iva tag  sem m i titokszerüt nem látszik tartal
mazni ! A száraz kórokból rakott tűz m ellett t e le 
pedvén le , a hajnali cs illa g  gyakran m ég em bereim  
beszéd ére  figyelve  talált. É s m ily k ife jezéste lje sek  
voltak ez em b erek nek ta g le jtése i!  E gykor e g y  arab 
igy  szó líto tt  m e g : „Uram a vargbalai Ksar minden  
szultánt m egöl."  Ksar e g y  m egerősíte tt  várost j e 
lent. Az oázok rendszerint falakkal köritvék é s  e 
m eg erő síte tt  h e lyek  képezik  a sivatag  nom ádainak 
raktárait, a kik in góságaikat őrizet alatt ezekb en  
hagyják, mialatt nyájaikkal távoli le g e lő k et  k e r es
nek föl.

A legutóbb i időben választottak Varghlában  
uralkodóikat, hanem m indig csak  e gy  évre . íg y  te 
hát m inden évben új zsarnok uralkodott, s  a s z e 
ren csétlen  város m indinkább k é tség b ee ső  lön. Ezen  
v iszonyok  között, m integy  3 0  év e lőtt, a nép eg y  
n ap on'fö llázad t, é s  a szultánok K asbahját szétrom 
b o lta; erre fejetlen ség  következett, s a fejetlen ségre

e gy  dictator. E néhány sorban fekszik Varghla  
utolsó  szultánjának M ohammed ben Abdallahriak 
tö rtén ete , a kit a franciák elfogtak , s e lő ször  P e r -  
pignanba később Bonaba v itete tt  s ott lakik je le n 
le g  is a korm ány ép ü letéb en .

Ezen férfiú le g te k in té ly e se b b  marabuja v o lta  
Trara törzsnek, s a francia A lg ierh ez  tartozó tlera - 
sen i kerületben fontos sz er ep et játszott. 1 8 4 3 -b a n  
egy  a franciákhoz hű ben szü lö tt  e férfiút ajánlotta 
nekik, mint olyat, a ki A bel el Káder ellen  s ik eresen  
m űködhetnék. Ezen ajánlásnak köszönheti M oham
m ed ben A bdallah, hogy  B edeau  tábornok 1 8 ,0 0 0  
frank év i f ize tésse l t lem sen i chalifává nevezte  ki. 
Hanem ő ezen  h e lyzetéb en  sem m it sem  tett, a m iért 
is a korm ány ig y e k e ze tt  tő le  m egszabaduln i, s aján
lották neki. hogy zarándokoljon Mekkába.

Útra kelt tehát boszúval sz ivéb en . A m eg
sértett  h iú ságh oz  m ég va llási aggodalm ak is járu l
tak, szem rehán yást tőn m agának, h ogy  ő mint igaz 
hitű a h itetlen ek kel b arátságos v iszonyb a e re szk e 
dett, a kik ezért m ég e leg e n d ő  pénzzel sem  látták

el. A próféta sírjánál akart tehát bűneitől m eg tisz 
tulni, é s  M ekkában m egeskü dött, h ogy  a k e r esz té 
nyeknek haláláig e llen sé g e  le sz .

Az 1 8 4 8 -k i  é v e t  Tripolisban tö lté, hol m in
denféle  tervek et k észített a keresztényekn ek  A lg ie r -  
ből k iű zésére . Hanem T eliben , hol m űk ödését m eg
k ezdette, sokkal szilárdabban állott a keresz tén yek  
hatalm a, h ogy  sem  m egingathatta volna. Mint a d é li 
vid ék ek en  nagy befo lyású  h ires U led Sidi S ich  c sa 
lád tagja a sivatagot é s  az ottani állapotot r ész le 
tesen  ösm erte, s  tervei k iv ite lére  azonnal V arghlát 
választotta, a midőn m eg g y ő z ő d ö tt, hogy  azokat 
T elib en  nem  lé te s íth e t i. Zarándokbottal kezéb en , 
rózsa-koszorú val nyakán é s  zöld k öp en ynyel vállain  
jö tt  az exchalifa a V arghlától m integy órányira  
fek vő  R uissat nevű ksarba.

Varghlában sokat hallottak már a k eresztények  
hódításairól, és m egátkozták nevük et. Az újonnan 
érk ezett m ekkai zarándok e g é sz  erejéből igyek eze tt  
e g y ű lö le te t a keresz tények  e llen  m egszilárdítan i. 
K ülönben is m int szen t férfiú tisz te ltetett  é s  m inden

B. Jósika Miklós lakása Szurdokon.
(L. szövegét a 230-dik oldalon.)

felő l a legn agyob b  bizalom m al fordultak hozzá, ú gy  
h ogy  alig egy  év lefo lyása  alatt a legnagyob b  te
k in télye  lett, é s  az ábrándozók e g ész  s e r e g e  k é 
p ez te  k íséretét. E zen idő alatt A llah kinyila tk oz
tatta neki, hogy  a h ite tlen ek  kiirtásának nagy m un
kájával ő van m egbízva. — M oham ed ben Abdallah  
a fejetlen ségn ek  v é g e t  vetett, s  az e g y sze rű  zarán
dok szultánná lön. De e lőd e in é l okosabban, sz é k 
h e lyéü l nem  Varghlát, hanem  a már fönebb em lite tt  
R u is sa t-o t  választotta. Itt építtetett nagyszerű  Kas- 
bah-ot. a m ely körül főbb hivatalnokainak lakásai 
em elkedtek .

Midőn m agát e lé g  erősn ek  kép ze lte , azonnal 
m egk ezdette  a harcot. A franciák e lőnyom ulása kö
ve tk ez téb en  a Sahara nehány tek in té ly ese b b  c sa 
ládja között e g y en et len sé g ek  tám adtak. M ahommed

ben Abdallah az e lég e d e tlen ek et  azonnal belevonta  
saját érd ek éb e, s  ezekk el e gyü tt több csatározása  
szer en csé sen  sik erü lt, s  a V arghlától é szak keletre  
fekvő Laghuat oázt e lfoglalta. Itt ugyan a franciák 
1 8 5 2 - b e n  tönkre verték , de m ivel a siva tag  az ü l
dözést leh e te tlen n é  tette , s z er en csé sen  szék h e lyére  
é rk ez ett. A v esztett  csatánál sok kal v e sze d e lm e 
seb b  volt rá nézve  halálos e llen sé g e  S i Ham sa, fran
cia alattvaló é s  az orani tartom ánynak chalifája. E 
férfi az U led Sidi Sich  családnak feje volt. m elynek  
e lég ü le t le n  tagjait M oham med ben A bdallah pártjára 
vonta. A franciák győzelm e  után Laghuatnak sc h e -  
rifje (El Ayuad) a déli v id ék ek be m enekült. S i 
Hamsa azonnal Laghuatnál term ett, s  miután azon 
törzsek nek , kik a m enekülő sc h e rife t követték, nyá
jaikat e lkoboztatta, azonnal R u issa t e llen  nyom ult, s

M oham med ben A b d a llah o t. A reg  bu Serualnál 
tönkre verte. A m eggyőzö tt In sallah-ba m en ek ült. 
E h ely  Varghlától délnyugatnak , a m integy  kétszáz  
órányira fekvő Tuat n evű  oáz csoportozatb an  
fekszik.

E győzelem  után V arghla francia lar tom án y-  
nyá tőn és Si Hamsa öc scsé n e k  S id  Zubirnak kor
m ányára bízatott. A k öz igazga tás é s  adófizetés t e 
kintetében p ed ig  a g e r y v ille i k e rü le th ez  c sa to lta -  
tott. E kerü let 1 8 5 2 - b e n  alakult, a m időn a fran
ciák Lagh uat-ot m egszállo tták . K étségk ívü l nagy  
m er ész ség  vo lt e g y  m aroknyi európai ő r ség e t a s i
vatag közepébe  nagyobb r ész t e lle n sé g e s  n é p ségek  
közt e lh e lyezn i, hanem  az eredm én y k ed vező  volt. 
Csak e zen  hadjárat után lön e g é sz  K abiliában a 
b ék e  helyre  állítva.
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M ohamed ben Abdallah teh át m int em lítettük  
a V arghlától m in legy  tizen ö t vagy  h ú sz  napi járás
nyira fekvő Insalahba m enekült s  mind jó m ahom e-  
dán e g é sz  önm egtagad ássa l ve te tte  m agát alá a 
kér le lh ete tlen  sorsnak , é s  ism ét Marabu az az jám 
bor zarándok és szen t lön . T erve ive l m indazonáltal 
nem  h ag y o tt föl, ső t  csak k ed vező  alkalom ra várt, 
hogy  azokat lé te s íth e sse . A karaván utazók állal 
össz ek ö tte té sb e n  á llott az éjszaki é s  ke le ti e lé g e 
de tlen ek k e l. íg y  m últ el n yo lc  év , m ely  alatt a fran
ciák  o ly  jele n té k e n y  e lőhalad ást tettek , h ogy  a b e l
jeb b  lakó törzsek  is félten i kezdék fü g g e tlen ség ü 
ket, ilyen ek  voltak kü lön ösen  a Tuat é s  Tuazek tör
z sek . Ekkor lé p e tt a s c h e r if  ism ét e lő  és maga 
köré gyű jtö tte  a harcosokat. Ezalatt Varghlában  
csodával határos esem én y  történ t. A b ék e  nyolc  
éven  át m eg  nem  zavartatott. A nyugtalanabbak  
e lé g  d o lg o t adtak ugyan m ost is a francia helytartó  
Sid Zubirnak, hanem  uralm át elism erték . S őt panaszt 
is em eltek  e llen e  é s  bátyja S i Hamsa ellen az a l-  
g ie r i korm ányszék nél. S i Hamsát A lgírba id ézték , 
h ogy  a vádak felől fö lv ilá g o sitá st a d jo n , hanem  
m egérk ezte  után néhány nappal rög tön  halállal k i
m últ. V allási hatalm ának örököse , ez  id eig  m ég  k e 
v é s s é  ö sm ert fia l ö n : maga az apja k e v e se t  tartott 
fe lő le , s  azon h ied elem  terjedt el általánosan, hogy  
a fia nem  bir azon tulajdonokkal, a m elyet az apa 
halála által m egü rü lt fontos állom ás b e tö lté sé n é l 
sz ü k ség e lte tn é n e k . E fiút Si bu Bekern ek  hívták, a 
ki föladatának kitünően m egfele lt  s  ez  által b e b i
zonyította, hogy  m ily balul Ítélte m eg a közvé lem én y .

M ohamed ben Abdallah, m iután a Tuarek és

Tuat törzsek ből néhány száz  em bert m aga köré  
gyűjtött é s  a Sambaa nevű rabló törzset ü gyének  
m e g n y e r te , V arghla e llen  nyom ult. E zen utóbbi 
törzs a varghlai kerü leth ez  tartozott, s e lszakadása  
által az oáznak tö rz sét lázadásra buzditotta. a kik 
hasonlók ép en  hajdani szultánjok zászlója körül s e 
reg lettek , s ennek vezé r le te  alatt a franciákhoz hű 
törzsek et m egtám adták, s  nyájaikat elrabolták. Ek
kor a laghuati é s  tuggu zti törzsek , a kik vagyon u 
kat sz in te  v e szé ly ez tetv e  lá ttá k , a fölkelők e llen  
nyom ultak, s  ez által a harcnak e g ész en  más fordu
latot adlak. Mert a föllázadt varghlai törzsek  a zon 
nal oda hagyták a zultán táborát, a mint h osszú  
harcra vo lt kilátásuk, s inkább ig y e k e ztek  zsákm á
nyukat b iztosságb a h e ly e z n i , sem h ogy  a ké tes  
harcba é letü k et é s  vagyonukat kockára tették volna. 
V arghlába v issz a tér te  után, m ég a hű Tuarek és  
Tuat törzset is  kényszeritették  a szu ltánt a zsák
mány felosztására , minek m egtörtén te  után sz intén  
oda hagyták a tábort. Ekkor vette  M ohamed ben 
A bdallah a hirt. hogy  S i bu B eker vezé r le te  alatt 
je len ték en y  haderő nyom ul e l le n e ; ezen hir k ö v e t
k eztében  ő is  m eneküln i akart, azonban a sam baák, 
a kiket m int varghlai alattvalókat a lázadás nagy  
v e szé ly ly e l fen yegete tt , nem e re sz te tték  és  h ű ség  
e sk ü vel kö te lez ték  le m agukat szo lgálatára. Ennek  
dacára is  igen  tartott Si bu B e k e r-n ek  vallási b e fo 
lyásátó l ez em b erek re, s jobbnak látta ve lü k  a s i 
vatagba nyom ulni. Hanem S i bu B eker és  n a g y 
bátyja S id  Lala hadai id á ig  is  követték , s e g y  ho
mok torlasznál két napi harc után e g é sz  hadával 
elfogták . A sam baák újólag m egh ódoltak , és S i bu

T iz nap t ö r t é n e t e .
—  Julius 6. —

Az o lvasó  legalább  is  m osolyogni fog , m időn  
— m últkori bú csúszóm  dacára — újra m egjelen ek  
sz ín e  e lő tt  e hasábokon, s  va ló sz ín ű leg  e szé b e  ju t
tatom  a vándor sz in társaságok at, m elyek  — midőn 
az „ u t ó s ó “  előadásnak v é g e  van —  többnyire  
tartanak m ég e g y  l e g u  t ó s ó t  is , sőt „közk ívá
natra,“  (m e ly e t  r en desen  sen k i sem  kivan.) e gy  
„ le g is le g u to lsó v a l“ szokták m egk oron ázn i m űk ö
d ésü k et.

D e az én b ú csúszóm  nem  járt ily  szám ítássa l. 
S ő t  saját szám ításom  dőlt dugába az által, hogy  
m ég  ma is  sz ívnom  kell a főváros le v eg ő jé t , m ely  
különben sokkal jobb  m ost, mint m áskor. Üti k é 
sz ü lő d ése im  közt e sze in  ágába sem  jutott, h o g y  jö 
h et e g y  ú t o n á l l ó ,  s ez  m eggáto l é s  itthon tart. 
A m erész  k épzelm ü ek  azonban valam ikép azt ne 
gondolják, hogy  a korytnicai fen yvesek b e  v eze tő  
utak valam elyik sö té t  árkából b o zon tos fejő, v illogó  
szem ű haramia rontott reám, s ez  riasztott v i s s z a . ,  
n e m . . .  ez az ú t o n á l l ó  az égb ő l hullt alá. a 
honnan tavaly e g é sz  nyáron át hiába vártuk és  kér
tük —  áldás kép iben .

A zuhogó  e s ő  volt e z , s  nem  m ás. Az 
„ é g e tő  hónap“ e lső  he te  ez idén o ly  r ideg , fagyos  
é s  sz e le s  időt hozott, hogy  az e g é sz  főváros ő sz i 
kabátokba é s  m ele g  sh aw lokb a borult, s  az árva 
D uuafürdők naponkint o ly  „kis szám ú közön séget"  
láttak, m intha —  sz eg é n y e k  — ezek is e gy  h írn e
v e s  sz ín ig a zg a tó  „ jóakaratteljes“ v e z e té se  alatt 
állanának. M indennap esett, s e g y  szikrát se  bán
tuk volna, ha ezúttal valam ivel k e v e seb b e t kaptunk 
volna a jób ó l. Sok  m ulatság elrom lott, sok m ezei 
munka akadályozva  lett. s átalában az e ső s  fe llegek  
hasonlítan i kezdtek  tanulatlan tapson cok hoz (m eg
h on osíto tt  faj m ost már nálunk is ,)  kik r ossz  id ő 
ben gyakorolván  buzgalm ukat, több kárt tesznek , 
m int hasznot.

Ha m ost indulunk, —  m onda úti társam , — 
paradicsom  h e lye tt  e g y  darab S ib eriá t kapunk a 
Fátrák alatt. M aradjunk , s  várjuk be a szeb b  
n a p o k a t!

H ely esen . — viszonzám , — várjuk be a szeb b  
n a p o k a t! Most itt a fővárosban ú gy  is  „nagy  e s e 
m én yek "  kü szöb én  á llunk . C sodákat fogunk látni, 
m ai v ilág i csodákat, m elyek  nem  hason litn ak  a rég i 
id ők  bám ulat tárgyaih oz, hanem  e g ész en  a század  
pikánt sz e llem éh ez  vannak szabva.

S  nem  e g y  csoda jő , hanem  e g é sz  csop ort  
eg y sze rr e .

F ogun k látni hét hónapos c sec sem ő t, m ely  
félm ázsát nyom , (már is  látható a v á c i-u tca  egy ik  
boltjában ;) e g y  trieszti k isasszon yt, L ingori M ariet
tát, k i kezek nélkül a le g sze b b en  varr é s  h o r g o l; egy  
táncm ű vészt, ki lábak nélkül (az az h o g y  féllábbal) 
táncol, a „ lé g  királyát“  —  nem  valam i s a sk e se 
lyűt, hanem  Blondint, —  ki a s z é le s  Dunán szeretne  
á lk ö té ltá n c o ln i; s v é g té re  —  a mi legnagyob b  
csod a . —  pár nyugalm as hetet, m időn a nem zeti 
szính áz körül c sen d  é s  b ék e  honol, az akácok alatt 
sem  em b ert nem  szólnak , sem  ármányt nem  szőnek , 
s  a színpad e llen  te lje s  le h e tle n sé g  kifogást tenni. 
Ilyen e g y  pár he te  aligha vo lt m ég  a nem zeti sz ín 
háznak.

E nagy k ilátások és  nyájas körülm ények közt 
ki zúgolód nék  a b alsors e llen , h ogy  K orytnica fe
nyői h e ly e it  a m úzeum park vagy  ujtér lig e te iv e l 
kell beérn ie, m elyek m ost — adjuk m eg kinek ki
nek a m agáét, —  oly e leven  frissek , hogy  akár a 
„zöld E rin“ halm aira is oda i l le n é n e k !

A nap h ő se  tehát Juliano D onato, kinek fél
lába bizon yosan  több et ér, mint a k ét keze. m e ly -  
ly e l —  mint rossz  nye lvek  b e sz é lik , —  m ég csak  
írni sem  tud. N incs is sz ü k ség e  rá. E g y  kereszt  
vonása e lé g , hogy  ezrek et kapjon.

Ő je len leg  az ujtéri színpadon fé lláb-m ü vész-  
kedik, s  m inden em b er bám ulattal b e sz é l ü g y e s 
s é g é r ő l.

M eg lep ő  tünem ény az igaz : de  inkább a cir- 
kus. m int a sz ínpad szám ára, hol azelőtt gráciák  
le b e g te k , e g y -e g y  E ls ler  Fanny vagy  T aglioni 
alakját ö ltve  föl. Bárm ily k e c se s  a ttitu d e -ö k et  c s i
náljon is  Donato, bárm ily o r só -se b e se n  forogjon is 
saját úri ten g e ly e  körül, s bárm ily zajt id ézzen is 
e lő  a „m arche hon gro ise"  zen éje  m e lle t t : v égre  
is e  féllábú eze rm ester  nem  e g y ed ü l bám ulatot, 
hanem  szánalm at is költ bennünk.

Midőn a szilaj Oliva di P ep ita a színpadon át 
á t-r ö p p en t, leo inló  hajfürtökkel, s kezéb en  c a sta g -  
n ettek et csa ttoga tva , e g y  pár TartüfTe k ivéte léve l 
m indenki m elegen  gond olt a kö ltő i Sp anyolországra , 
hol a nap. sz ivek  és  szem ek m ele g eb b e n  sü tn ek , 
hol az arcok b ü sz k e ség tő l, s  a hidalgók kardjai egy  
sz ép  lovagv ilág  em lék e itő l ragyognak .

Donato (ki szintén spanyol,) e g ész  m ásszerű  
benyom ást tesz  reánk. Midőn e lveti m ankóját, s 
m egk ezd i biztos é s  könnyűd le jté se it , e g y  talppal oly  
ü g y e se n  lép ve , a m ily ü gy e se n  a mi bá liét tánco
saink k ettőve l sem  tu d n a k : e lein tén  m eg lep etés , 
majd bám ulat, de k ésőb b  szom orú han gulat lep i m eg  
a n éző t. E lőttünk a bizarr é s  sö té t  S p anyolország  
le b e g , a középkori bikaviadalokkal, m elyekn ek  egyik

Beker a franciák barátja é s  s z ö v e tsé g e se  m egb ocsáj-  
to tt nekik.

Ezen győzelem  után V arghlába nyom ult, a 
hol teljes fe jetlen ség  uralgott. Majd m inden em ber  
tö b b é-k e v ésb é  kom prom ittálva volt, s ennek kö
vetk eztében  m indenki v isszavonu lva  é lt  é s  az uj fő 
nökhöz senk i sem  köze led ett. E zavarában nem  
tudta m ihez fogjon és  véduraihoz a franciákhoz fo
lyam odott tanácsért. A francia korm ány k ije lentette, 
h ogy az ügyek et e lőbb pontosan m egv izsgá lta tja  é s  
csak azután in tézk ed ik . S i bu B ek er  m indenek előtt  
kénytelen  volt foglyát M oham ed ben A bdallahot a 
francia korm ánynak k iszo lg á lta tn i; ezután a g e r y -  
v illei arab in tézet főnöke Burin század os azonnal 
V arghlába k ü ld etett, hogy  a dolgok á llását a h e ly 
sz ínén  v e g y e  szem ü gyre.

É r tesíté se  folytán az aghalik  újonnan s z e r -  
veztettek . Az előbb i aga Sid Zubir hivatalától föl
m en tetett, s  he lyébe  a legutóbb i háborúba magát 
kitü ntetett Sid Lalát n evezték  ki. V arghla é s  G e ry -  
ville  között a m iharik vagy  nyargalócok által ren des  
k ö z lek ed és állíttatott föl. H ogy ped ig  az uj s z e r v e 
z é s  m egszilárdu ljon, G eryville  parancsnoka C o lo -  
m icu m aga utazott V arghlába. kis se r e g  k ísé r e té 
ben. M egérk ezte  után C oloinicu az uj agát h iva ta 
lába ün nepélyesen  b eig latta , az adót beszed te , é s  a 
francia korm ány le g v e sz é ly e se b b  e llen eit  e lfogatta. 
Ezen in té zk ed és által az ellen zék  m eg tö re te tt , a 
béke barátjai túlsú lyra vergőd tek  és  a francia ura
lom V arghlába v é g le g e se n  m egszilárdu lt.

áldozata — m int mondják — Donato m aga is , a ki 
ugyan két lábbal soh asem  le h e te tt  volna ily  saját
szerű  n e v e z e te ssé g .

Ha igaz  ama k is  é le tre g én y , m elye t e k ü lö 
nös tünem ény sz em ély éh ez  k ö tn e k , ő a m adridi 
kü zdtéren se b e sü lt  m eg, midőn e g y  v iad or-társá t  
m enté m eg a haláltól, oda ve tve  m agát a dühös  
bika e lé , m ely  egy ik  lábát k eresz tü l d öfte. Aztán 
fe lgyógyu lva , de féllább al, a sp anyol v izek en  sz o l
gá lt , s ott a hajóköteleken sajátitá el azon m eg lep ő  
f é llá b ü g y essé g et , m ely lyel m ost — a m erre jár —  
m indenütt ezrek et keres.

Bám ulják nem  csak a sz ínpadon , hanem  az 
utcákon is , a ho l kü lönben inkább r észv ét tárgya  
leh e tn e, ha e g é sz  v ise le te  e l nem  árulná, h ogy  ő a 
le g b o ld ogab b  em b erek egy ik e . Ú szik a d ic s ő s é g 
ben, s a n agyság  m agasztos álm ai közt az O lym p u- 
son le b e g . T ersphycore  szolgálatában csakugyan  
nem volt m ég  ily  n y o m o r ék -n ev e ze te ssé g . Annyira  
m űvészn ek  tartja m a g á t , hogy  e g é sz e n  e lfe led te  
már bénaságát. B ü szk én  ül a kioszk előtt, fiatal n e 
jév e l, e gy  ném et sz ín észn őve l, kit pár h ét e lő tt vett  
el, (ez is mutatja, h ogy  bátor fickó le h e t ;) örvend, 
ha bám ulják, s  keztyűje tetejér e  rakja gvém án tos  
gyűrűit. K étségk ívü l sem m i se  tenné őt boldogabbá, 
m intha csodáló i e g y sze r  csak kifognák kocsija  lo 
vait, s szép en  haza vontatnák diadalszekerén . A mai 
világban m ég tán ezt is  e lér h e ti valahol.

H ogy D onato m eg van e lég e d v e  m agával: 
arról e g y  rávetett  pillantás e g y sz e r r e  m eg g y ő z 
het m ind en kit. Cidnek, a „nagy úrnak" hom lokán  
sem  ült több önérzet, m int e fiatal spanyol k issé  
ragyavert arcán. Hanem h ogy a színpadi m úzsa 
m eg van é ugyan ily  m értékben e lé g e d v e  ő v e l e : 
az már más kérd és. Ennek —  ha m ég a v ilág  Ízlé
sé v e l együ tt el nem  korcsosú lt , —  nem  e lé g  a m eg
lepő  m esterség , ennek k ö ltészet is kell, mit csupán  
e g y  ép em beri te s t  ö sszhan gzatos tagjátéka fejezhet  
ki. Ezért noha nem kívánjuk e lrontan i senk i g yö n y ö r ű 
sé g é t , kivált miután m agunkat is  m eglepett e ren d 
kívüli ü g y e s sé g , anyit m ég is elm ondhatunk, hogy  
ez, ha bám ulatram élló m ester sé g  is . de nein m űvé
sz et. E g y sz e r  nagyon érd ek elh et valakit, m int m in
den kuriózum , m ásodszor már —  nem .

Maholnap a p esti k ö zön ség  szem e is m ásfe lé  
fordul, B londin v ilágh írű  köté ltáncára , ki — m int 
bohó am érikaiak d icsek ed tek  ve le  — a Niagarát ifj 
hírbe hozta.

B londin k é tség k ív ü l ü g y e s em ber m ég akkor 
is, ha nem k öté len  táncol. L ejött P estre , s  itt, m i
előtt fö llépett volna, e g y  e red eti r ec la m e -o t  c s i
nált. E lh íresz te lő , hogy  sz eretn e  a Duna fölött
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menni át a görög  torony tetejéről a Gellert hegyre. 
M eglehet, jól tudta, hogy az ő kedvéért nem fogják 
elzárni a pezsgő  kereskedés legfontosabb vonalát, a 
Dunapartot, de legalább m eg le ssz  a beszéd , hogy  
e nagyszerű lég i ut nem miatta maradt el. Így majd 
annál többen m egnézik, midőn a szé les  Duna helyett  
a kis patakká keskenyült városerdei víz fölött táncol 
át. a bimbóháztól a pávaszigetre, Itt kétségk ívül nem 
lesz  oly borzasztó látvány, m ert e c sek ély  víznek 
nincsenek halálos örvényei, mint a Niagarának, sem  
sok ö les m élysége , mint a mi királyi folyamunknak. 
Mindamellett" a „Niagara hőse" nem félhet, hogy  
dicsőségéh ez  P es t is nem ád nehány sugárt. Kiván
csi k özönség  m indenütt van plég, m ely tapsol és  
nagy zajt üt minden feltűnőbb mutatvány fölött.

De féllábú láncosok, levegőb e járó „hősök."  
kéz nélkül, lábbal horgoló signorák és  félm ázsás 
csecsem ők, (fővárosi életünk e  mai arszlánai és 
arszlánnői,) m elyeket a vén gyerm ekek anyira bá
mulnak, nem idéznek e lő  oly kedves csodálkozást, 
mint egy  utcai látvány, mely m ost a kis gyerm e
kek gyönyörűségét képezi.

Kp midőn e kü lönösségekről írok, ablakom 
alatt összbangtalan zsivaj támad.

Egy sipláda visít, dobhangok morognak, gyer 
mekek kacagnak, c söngetyű szó  hallatszik , s olasz 
vezényszó  kiáltja túl az e g ész  zűrzavaros lármát. 
Az utcán olyan nagy a hahota, m elyet — a kik na
gyot szeretnek mondani, — „hom érinak“ szoktak 
nevezni. Ki kell tekintenem , hogy  m egkérdjem  a 
régi k ö ltőve l:  mi zaj riad, s  mi nép to long?

Eredeti, k isvárosias látvány tűnik szem em be, 
gyerm ekes, de m ég komor em berekre nézve is mu
lattató. Engem  legalább sem  karrikaturák, sem  az 
élclapok adomái nem tudtak annyira m egnevettetni, 
mint e kis vásári kom édia, minőt nem láttam g y e r 
mekkorom óta.

Jó sz é le s  körben, m elyet m indenfelé nevető, 
kacagó s  naivan bámuló gyerm ekek csoportja sz e 
gé lyez . e gy  vörös kabátos, s  kivont kardos levente  
száguld — paripán.

A levente  egy  majom, a paripa egy  fekete  
uszkár.

Buífon azt állítja, hogy  a szamár azért oly

n e v e tsé g es , mert e gy  k icsk hasonlít a lóhoz, m ely
től annyira különbözik. E majom lovaglásában is 
van eg y  kis emberi, s m egvallom, hogy  a le g első  
pillanatban mindjárt eszem be jutott Huxley, az an
gol tudós, ki családfánkat eg ész  a csim panzékig és  
gorillákig vitte föl.

Ez a majom, hozzá illő  paripája hátán, a kakas
tollas kalap alatt, kezében kivont karddal, oly ko
m oly képeket vágott, hogy lehetlen  volt n evetés  
nélkül nézni. Homlokán legalább is ült fe lén y i ön
érzet, mint a sennor Donato-én. Büszkén nézett 
szerteszét, s száguldása közben mindazon gyerek e
ket, kik útjában álltak, kezével, (bocsánat! csak 
első lábával,] a m éltóság nem mindennapi kifeje
z ésé v el loldosta el. Aztán bádog kardját villogatá, 
hegedült egy  kicsit, (mennyi e g y  m ajom -m űvésztől 
kitelik,) sőt egy  pisztolyt is e lsütött.

Utcán, ablakokban — a kicsik é s  nagyok —  
m indenütt kacagták, é s  soha egy  kom ikusnak sem  
volt átalánosabb hatása, mint e furcsa m ajom -lovag
nak, m elyről —  be kell vallani, — hogy sok bohó 
dolgot ugyancsak ü gyesen  betanult.

A zay-u gróci kastély .
(L. szövegét a 230-dik oldalon.)

A két rongyos, talián (kiknek szétszakadozott 
ruházata a régib b Itália szen ved ése ire  mutatott,) 
e g észen  boldogakká tette  a gyerm ek ek et, kik a ma
jo m -h őst és uszkár-paripát utcáról utcára követék, 
oly boldog vidám sággal, m elyért minden kom oly 
életb ö lcsességü n k et sz ívesen  odadhatnók.

M ajom-komédia a főváros történ etei k özt! — 
fog  fölkiáltani ném elyik o lvasóm ! Miért n e ?  Ez is 
látvány, s  a mai világ sze llem e  — mint látszik —  
m ost nálunk is ezzel táplálkozik.

Vagy mi mást Írhatnék e g y eb et?
A m űvészet szen d ereg , a divatvilág hangadói 

eltűntek, a császárfürdői bálból vagy kettőt elm o
sott már az eső , a m indennapi é let  regén ye i négy  
falak közt folynak, s az irodalomban is a lig  törté 
nik valami, miután a lapok „hajrá-versenyei"  már

e lm ú ltak , s az uj félév e lő fize tés-in sége  néma 
csöndbe boritá sok lármás sz erk esztő ség  szobáit.

D e m égis történt valami.
A K isfalu dy-társaság elfogadta kiadásra „A 

m i n ó t á i n k “ cim ü magyar regényt, A bonyi L a
jostó l, ki a népélet szeren cséseb b  festő i közé tar
tozik.

Ép midőn e fö lölt vitáztak, az úri utcában az 
akadémia id eig len es szállása előtt (m elynek szárnya 
alatt a Kisfaludy társaság is szokta tartani ü lése it.) 
elhaladva, sajátszerű n evetés állított m eg. N em  tud 
tam, honnan jő. Olyan volt. mintha a falon tört volna 
át, s a levegőben pajzán, kárörvendő dém onok visz- 
hangoznák.

K ésőbb hallottam , hogy  egy  bíráló, (tag 
azon boldog időkből, midőn az irodalm i társu latok

hoz is. mint a katonasághoz, gyakran köté lle l fog
ták az újoncokat.) a regényről irt nézete it  adta elő, s 
miután annak eg y es részeit m egdicsérte: igy  folytatá:

„ M i n d e t t ő l  e l n é z v e :  a nyelv h i b á s  
és nem  m a g y a r o s ! "

Ezt nevette tán egy  alaposabb nyelvész, oly  
hangosan, hogy  kacaja áttört a falon, s engem et  
útközben is m egállított.

Vájjon mit neveth etett rajta ?

R égi dolog, m ely m indig uj marad, hogy  sok  
kom olyképű tanár van e világon, ki olyat tanit, a 
mit voltaképen maga sem  tud.

Vadnai Károly.
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Iskola és egyház.
* (A c e n k i  uj t e m p lo m  f ö l é p í t é s e )  

mi gr. Széchenyi István utolsó rendelkezése volt, az 
elhunyt özvegyének gondoskodása mellett már be van 
végezve. A díszes egyház fölszentelése aug. 20-ára 
van kitűzve. Az egyházi szertartást Simor János győri 
püspök ő mga fogja vezetni.

* (A z  o k t a t á s ü g y i  t a n á c s , )  mint a 
„Gén. Corr.“ jelenti, eddig 70 ülést tartott. Ezekben a 
birodalom különféle tanintézeteiben, Magyar- és Horvát
ország betudásával, 50 megüresedett hely betöltése ke
rült tárgyalás alá. Továbbá véleményezte a philosophia 
fölvételét az érettségi vizsgák tárgyai közé Magyaror
szágon, egy magyar gazdasági s erdőszeti tanintézet föl
állítását, stb. A jogtudorsági szigorlatokra nézve uj rend
szabályt dolgozott ki, melyet már a minisztérium elé 
terjesztettek.

Egyletek és közintézetek.
** (A m a g y a r  t u d o m á n y o s  a k a d é -  

m i a) közelebbi ülésében- P o o r  Imre a legközelebbi 
nagygyűlésen választott lev. tag foglalta el székét. Érte
kezésében, melynek cime : „Adatok a természet orvosi 
célszerűségről“ mutogatja, hogy minden vidék megtermr'' 
az otthonos betegségek gyógyszereit, s orvostársait buz
dítja a hazai gyógyszerek használatára. — Ezután 
B á l l á  Károly lev. tag szólott „A föld delejességéről s 
mikénti forgásáról, mint a légmozgalmak alapjáról.“ — 
Végre a titkári közlemények után Toldy Ferenc egy nyi
latkozatot olvasott föl, mely szerint a múlt ülés alkal
mával, a Corvina ügyében kinevezett bizottság három 
tagja kilépését jelenti. Ez ügy az archaeologiai bizott
sághoz tétetett át.

Irodalmi és művészeti mozgalmak.
* (ü  j k ö n y v e k .)  Heckenast Gusztáv buzgó 

kiadónknál legújabban a következő munkák jelentek meg: 
„ B e r z s e n y i  D á n i e l  in u n k a  i.“ A költő örö
kösei megbízásából Toldy Ferenc által újra átnézett ki
adás, Berzsenyi arcképével. A két kötet ára 1 frt 50 kr. 
— „ E t h ik a ,  v a g y  b ö l c s é s z e t i  e r k ö l c s -  
t a n.“ Irta Télfy János, a bölcsészet tudora és egyetemi 
tanár. Ára 2 frt. — „ E r e d e t i  t r é f á k ,  a d o m á k  
é s  m o n d á k “ Hegedűs Lajostól, ára 8 0 kr. — „M a
g y a r o k  t ö r t é n e l m e  v e r s e k b e n , “ fametsz- 
vényekkel ellátva ; ára 50 kr.

* (Z i 1 a h y Im re )  a tehetséges fiatal költő, 
kitől már Cserényi név alatt is több szép költemény és 
sikerült műfordítás jelent meg a lapokban, s kinek mai 
számunkban levő mély érzéssel irt két költeményére kü
lönösen figyelmeztetjük olvasóinkat, Puskin és Lermon- 
toff, a két nagy orosz költő legszebb költői beszédeiből 
nehányat lefordítva, „Északi fény“ cim alatt adja ki 
műfordítási gyűjteményét.

* (U j  n e m z e t g a z d á s z a t i  h e t i l a p . )  
Reviczky Szevér október elejétől fogva jelesebb publi
cistáink közreműködése mellett, a közgazdászati tudo
mány minden ágára kiterjeszkedő szaklapot szándék
szik szerkeszteni. Egy ily, a tudomány színvonalán álló 
szaklapra nagy szükség lenne hazánkban, hol a közgaz
dászati ismeretek csak igen szűk körre szorítkoznak.

* (A „ S ü r g ö n y “ és „U n g. N a c l i r i c h -  
t e n“) julius 1-seje óta Budán jelennek meg, az első 
Kecskeméthy Aurél, az utóbbi Bauszner József szer
kesztése mellett.

* (S z e r b  é l c l a p )  indul meg, néhány hét 
múlva Budán. Cime „Zmáj“ lesz, a mi sárkányt jelent, 
szerkesztője pedig Joannovics János, Petőfi és Arany 
derék fordítója.

* („B á n y a t a n  k i v á l ó  t e k i n t e t t e l  a 
k ő s z é n b á n y á s z a t r a “) cimü munkára Zsigmondy 
Vilmos bányamérnök aláírási iveket bocsátott ki. Ára 4 
frt lesz, a megrendelések Osterlamm K. könyvkereske
désébe intézendők. Ajánljuk a szakértő szerző munkáját 
minél tömegesb pártolásba, annál inkább, minthogy 
tárgya nemcsak a magyar bányászt, hanem a gazdát, a 
mérnököt, fürdőorvost s építészt is közelről érdekli.

** ( R ó z s a v ö l g y i  é s  t á r s a  m ű k e r e s 
k e d é s é b e n )  ismét két zenemű jelent meg ; az egyik 
a melodikus „Álarcos bál“ cimű operából polka-mazurka; 
zongorára szerzé Pischinger A. Ára 50 kr ; a másik pe
dig „Virradó-csárdás“ ; zongorára szerzé és Krisztinko- 
vits-Csiszár Mária urhölgynek ajánlja Farkas Miska; 
ára szintén 50 kr. Mindkét zenemű csinos táncdarab.

T Á n  O A.
* ( I z s ó  M ik ló s  m ű te r m é b e n )  egy uj 

mellszobor látható karrarai márványból. Ez néhai Már
ton István, a híres pápai ref. tanár mellszobra, kinek a 
pápai iskola léteiét köszöni. Tisztelői most e mellszo
borral kívánják örökíteni a jeles férfit, az említett tano
dában.

* ( S z é c h e n y i - s z o b o r . )  Lőcsén egy szob
rász, F a r a g ó ,  díszes szobormintát fejezett be a na
pokban, melylyel a Széchenyi szobrára nyitott pályázat
nál akar föllépni. E szoborról a „Sz. K.“ a következő
ket Írja: az emlékoszlop széles talapzatra van helyezve, 
melyről három lépcső vezet a domborművekkel dúsan 
ékített állványhoz, melyen a legnagyobb magyarnak 
élethű szobra emelkedik, jobbjában lángot tartva, mely 
mások fölvilágositására szentelt életének jelképe, bal
jával cserkoszorútól övezett paizsra támaszkodva. Maga 
a szobor igen szépen van mintázva, nemes kifejezéssel 
és tartással. Az állvány főpárkányzata mind a négy ol
dalon, domborművű jelképekben mutatja Széchenyi hal
hatatlan müveit, mint az akadémia alapítását, a lánchíd 
építését, a Vaskapu szétrobbantását stb. Alsó részén a 
földmjyelés, ipar, kereskedés jelvényei láthatók.
y r  * (A  n e m z . m u z e u m  s z á m á r a )  Remé
nyi Ede Rómában becses műkincseket szerzett — Írja a 
„F. L.“. A szobrászat remekei ezek, legnagyobbrészt a 
hires dán T h o r v a l d s e n  fölülmulhatlandombormű
vei, melyeket Reményi három nagy ládába elhelyezve, a 
tengeren Triest felé már útnak is indított. Az érdeklett 
dombor művek, n e v e z e t e i k  szerint a következők: 
„A szent szűz“ azon pillanat közeledtével, midőn az an
gyal tudtára adja, hogy a sz. gyermeket szülendi; „A 
sz. gyermek születése Betlehemben“, egy istálóban s a 
pásztorok imádása; „a sz. család menekülése Betlehem
ből“ az angyal őrködése alatt, mivel a kisdedek üldö
zése már megkezdetett; „Asz. gyermek 12 éves korában“ 
a mint az Írástudók közt vitatkozva szüleitől feltalálta
ik  ; „Az urnák megkereszteltetése Jordán folyóban“ ; 
egy emlókszerü dombormű márványon alakítva, Tóbiást 
tünteti elő azon pillanatban, midőn apjának szemevilá- 
gát a hal mája által visszaadja. Az emlék Pisában van 
fölállítva a hires szemész V a c c a tanár sírja fölött. — 
Hetedik darab egy dombormű, elötüntetve Ámort, ki 
sirva anyjához Venushoz fut, mert a darázs, melyet egy 
leszakított rózsán lelt, megcsípte ujját. Anyja feddi őt, 
hogy miért nyúlt a rózsához. — Nyolcadik: T h o r 
v a l d s e n  m e l l s z o b r a ,  magától a nagy mester
től mintázva. Ezek mellett van még a szállítmányban 
L i s z t  mellszobra S a x Bernáttól; s szintén ezen 
Rómában működő szobrásztól: Liszt ábrázata, magán 
az élőn alakítva.

Budapesti hírek.
* (B. K e m é n y  Z s ig m o n d )  az őszre ha- 

lasztá el külföldi utazását. Akkor Olaszországot beutazva, 
kelet felé Athénén keresztül szándékszik visszatérni.

* (A b u d a p e s t i  h a j ó s - e g y le t )  a jövő 
évi csolnak verseny re száz arany as nagy dijat alapitott, 
hogy a külföldi egyleteket is versenyre serkentse. To
vábbá 15 és 20 db aranyas dijat tűz ki, melyre csak Ma
gyarországban készült csolnakok versenyezhetnek.

* ( M e g s z ü n t e t e t t  s e g é l y e k . )  A hely
tartótanács rendelete folytán valamennyi inségi köz
munka jul. 16-án, az Ínségesek közvetlen élelmezése pe
dig az aratás végével megszüntetendő, s ezentúl községi 
magán kölcsönök sem engedtetnek többé.

* (A z a 1-D u n a s o r  b e é p í t é s e )  ellen, úgy 
látszik, hiába szólalt föl az összes magyar journalistika. 
Meg fog az történni, még pedig meglehet nemsokára. 
Közelebb Malatinszky L. mérnök irta M. S.-ban egy ki
merítő javaslatot, mely érdemes a közfigyelemre. Javas
latában elkerüli a tervezett uj, szűk és egészségtelen ut
cát, s e mellett s é t á n y r ó l  is gondoskodik.

* (D u k a  T iv a d a r )  a Kazincy-alapot 100 
fttal gyarapította.

* (A k o m ló  b é r l ő j é n e k )  végre sikerült 
magyar dalkart összealakitani, Lajtos, egy jó hangú éne
kes vezetése alatt. A társulat 12 tagból áll, köztük 7 nő.

* (A c s á s z á r f ü r d ő i  b á l t )  a múlt szer
dán az esős idő dacára megtartották. A közönség nagy 
számmal gyülekezett össze, s kedélyesen mulatott.

* (Ép r ó m a i  s í r o k r a )  bukkantak újabban 
a budai hajógyári szigeten. E héten tudományos bizott
ság megy ki a hely színére.

* (A p e s t i  u j k ú r i a - é p ü l e t )  ügye egy-

időre megakadt, s szó van róla, hogy azt más telekre 
építsék, miután a szükséges házkisajátitások igen tetemes 
összegbe kerülnének. Ugyanis a Kovács-házból egy da
rabot semmi esetre át nem engednek, ha csak az egészet 
meg nem veszik; továbbá a Jüttner-házért 80,000, a 
Krick-házért 60,000, a Miksics-házért 47,000, végre a 
Czikkó-házért 55,000 frtot kérnek a tulajdonosok.

* (E g y  f i a t a l  n a t u r a l i s t a  f e s t é s z -  
s z e l )  volt alkalmunk megismerkedni, írja a „K—u,“ 
neve Kegyes József, születésére nézve bölcskei, földmi- 
ves. Soha életében nem tanult, még csak nem is hallott 
jóformán a festészetről, — kis falujában nem is lehetett, 
s most már annyira vitte, hogy különösen a másolásban 
bámulatos gyakorlottságot szerzett magának. Mindössze 
pár éve, hogy megtudta, hogy olajfestékek is léteznek, s 
mint tőle halljuk: gróf Eszterházy egy müvét látván, 
magához rendelte Sárosdra, munkát adandó számára. 
Emberünk különben ma is a legegyszerűbb rusticus, s 
aligha megtudja egy hamar, hogy neve újságba került.

* (S z o m o r ú  e s e t .)  Nehány hét előtt irták 
a lapok, hogy K—r pesti kereskedő-ház felfüggesztő 
fizetéseit. A ház főnöke könnyelmű ifjú, ki sok vád alatt 
állván, jelenleg Angolországban él. A becsületes ügyvi
selő G—n (körülbelül 70 éves ember) hiába kttzdvén a 
ház végveszélye ellen, e napokban a Dunába temetkezett.

* (M o 1 a h H a 1 i 1) nevű török zarándok láto
gatta meg a napokban Gül Baba sírját. Jól beszél ma
gyarul, s mint mondja, Jeruzsálemben barátoktól tanulta 
meg nyelvünket.

* ( A b u d a i n é p s z i n h á z b a n )  a „Geor
giái nök“-re Böhm Gusztáv vezetése alatt nagyban foly
nak az előkészületek. Molnár hirdeti, hogy egy féll&bu 
táncost is megnyert nehány vendégelőadásra. Ez Donato 
versenytársa, az 52 éves nyomorék Corradini.

Vidéki hírek.
* (A „ K o rú n  k“-b a n) id. gr. Teleki Domokos 

és id. gr. Bethlen János kinyilatkoztatják, hogy a neve
zett lappal minden összeköttetésük megszűnt.

* ( N a g y v á r a d  v á r o s a )  elhatározta, hogy 
a M.-Vásárhelyt tartandó orvosi s természetvizsgálói 
gyűlésre utazó tudósokat, kik Nagy-Váradnak veszik 
utjokat s a környékbeli nevezetességeket meg akarják 
szemlélni, aug. 22 és 23-dikán magyar vendégszeretettel 
fogadja s ellátja. E célra a „Fekete Sas“ vendéglő az 
említett napokra ki van bérelve. — A déli vasút- és a 
dunagőzhajózási társulat a m.-vásárhelyi gyűlésre uta
zóknak az illető árakat felényivel szállította le.

* (A z e r d é l y i  á r a d á s o k )  folytán a Du- 
nafejedelemségek és Erdély közti útvonalak elromoltak, 
így Kimpona és Breuza közt száz gyapjúval terhelt sze
kér áll, sem erre sem arra nem haladhatván. Legalább 
egy hónap kell, mig ismét helyre áll a közlekedés.

* (M a g y a r  f o r r á s k u t a t ó . )  Richard ab
bénak versenytársa akadt, O r o s d i  Béla zólyomi 
mérnökben , ki a mint Írják a föld mélyében levő forrá
sokat ritka pontossággal tudja kijelölni; igy nemrég 
Hevesmegyében több forrást kutatott fel, melyek az 
ásatások után használhatóknak bizonyultak be.

* ( B a l a t o n - F ü r e d r e )  f. hó 2-káig 235 
vendég érkezett. A színkörben Latabár társulata tart 
előadásokat; a szépen berendezett sétatéren pedig Far
kas Miska zenekara játszik.

* (P á k h  K á r o ly ,  i g l ó i  t a n á r )  az ottani 
egyház szives marasztásának engedve, nem fogadta el a 
pesti ev. gymn. tanárságot s továbbra is Iglón marad.

* (P ap  I s t v á n  f.)  Pap István, veszprémvi- 
déki főesperes és vámosi lelkész, az ev. ref. magyar 
anyaszentegyháznak érdemekben megőszült bajnoka, ki 
az egyházi irodalom terén is tisztelt nevet vívott ki ma
gának, e hó I-jén 74 éves korában meghalt. Béke 
hamvaival 1

* (A t ú r á i  h a t á r b a n )  a pestlosonci vasúti 
földmunkálatok ásatásakor számos pogány sírra és 
hamvvederre bukkantak, melyeket azonban a tudatlan 
kezek irgalom nélkül összetördeltek. Egy ily pogány te
metőt századok óta bolygat már a túrái nép, honnan 
anyagot ás és hord építkezéseihez. Gyanítják, hogy e 
sirok a hunnok idejéből valók, mert az említett temetőben 
már régebben Attila egy ezüst pénzét is találták, mely 
még akkor a nemzeti múzeumba került; továbbá törté
netileg kimutatott dolog, hogy a bejött hunnok sok ideig 
táboroztak e helyen.

* (S á s k á k  a B á n s á g b a n .)  A Bega-csa-
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torna tájékán sáskák pusztítanak. Bács-Bodroghmegye 
némely vidékein szintén ellepték a vidékeket, s a pusz
tításukra indult lakosok Ó-Becsén és Petrovoszellón egy 
hét alatt 143 véka sáskát pusztítottak el.

* (E g y  s z e g é n y  l e á n y  t ö r t é n e t e . )  
Kovács Rózsi, félegyházi születésű 17 éves leány, ki 
Kecskeméten egyik vasut-hivatalnoknál volt szolgálat
ban, néhány nap óta szomorú, szótlan volt. Kedvese lett 
hozzá hűtlen s a szegény leány nem bírta el fájdalmát. 
Múlt hó 30-án esti 9 óra tájban a vasút sinjeire feküdt 
le s a Pestről robogó vonat összezúzta. így irja a „P. 
H.“ kecskeméti levelezője.

D é z s , ju n . 27-én. (V iz á r a d á s .  N ő e g y 
le t .  K a l v i n - ü n n e p é l y . )  A kiáradott Szamos 
megbecsülhetlen károkat okozott vetéseinkben, s ez igy 
van, az egész Szamos völgyén fel Besztercéig és le 
Szathmárig, sőt a kis patakok is több emberi holttestet, 
megfult állatokat, épület-darabokat sat. hoznak magok
kal, mig a felhőszakadások a hegyoldalokról is elmossák 
a vetéseket. A gazdák szép reményei nagjrrészt meg
hiúsultak. Bű és aggodalom tükrözik vissza minden ar
con. A nemesség, mely ereje és virága volt a nemzetnek, 
pusztulásnak indult; a középosztálynak birtoka kevés 
és elszórt, s ha az eddigi nagy terhekhez természeti csa
pások is járulnak, aligha képes lesz azt is megtartani, 
a mivel birt. — Vidékünk egyik leglelkesebb hölgye 
Yéér Kata nőegylet alakításával foglalkozik, nehéz fel
adat ily terhes viszonyok között, s talán senki másnak 
nem is sikerülne, mint neki. — A Kálvin-ünnepet tegnap 
fényesen tartá meg városunk. A vidékből begyült pap
ság s egyházunk tagjai a megyeházban gyülekeztek össze, 
honnan a tarackok dörgése és a harangok zúgása között 
indult ki a menet egyházi főgondnok Pataki Dániel ve
zetése alatt. A templomban esperes Almási Sámuel tar
tott alkalmi beszédet. Este fáklyás zenével tisztelték 
meg a buzgó egyházi gondnokot. Louise.

Bécsi hírek.
* (B. E ö t v ö s  J ó z s e f )  Kalrsbadba utaztá- 

ban két napig időzött Bécsben, s az alföldi vasút és a 
keletkező iparegylet ügyében látogatást tett az állammi
niszternél.

* (A b é c s i  Sz.-I s t v á n - 1 o r o n y, E u r ó 
p á n a k  l e g m a g a s a b b  t o r n y a )  lesz, a mennyi
ben az uj építés következtében 15 lábbal magasabbra 
emelik. Eddig a straszburgi székesegyház tornya 10 láb
bal volt magasabb mint a bécsié, úgymint 449 láb ; azon
ban miután a Szent-István-torony, mely 439 láb volt, 
lö-el emeltetik,5 láb magassággal fogja amazt túlhaladni.

* (A z 1864-ki s o r s j e g y e k )  rósz rajzának 
káros következményei már mutatkoznak. A napokban 
egy bankárház nagyobb mennyiséget kapott, s köztük 
több jegynek mind sorozata, mind száma ugyanaz volt. 
Az államadóssági pénztár ugyan kicserélte azokat má
sokkal, de mily következményei lehetnének az ilyen té
vedésnek, ha az ugyanazon számú jegyek különböző ke
zekbe kerülve, nagyobb nyereményt tennének!

* ( B lo n d iu  B é c s b e n )  minden egyes föl- 
léptéért 2000 forintot kap. A hatóság betiltotta azon 
mutatványát, melyben a kötélén járva egy embert szo
kott cepelni a hátán. A fő ok az volt, hogy Blondin, ha 
valami baj találna történni, megszabadíthatná ugyan 
magát ügyessége által, de a másik embert semmi sem 
mentené meg a szörnyű haláltól.

*CA g a s t e i n i  f ü r d ő b e n )  múlt hó végén 
négy láb magas hó esett. Az idei fürdőidényre átalában 
mindenütt kedvezőtlen idő jár.

* (Gr. S z é c h e n y i  I m r é t , )  ki ausztriai 
követ volt Nápolyban, hir szerint szent-pétervári nagy 
követté nevezik ki.

* (A b é c s i  „ P r e s s e “)  évenkint 160,000 
forint tiszta jövedelmet adott tulajdonosának. Ezentúl, 
legjobb erői elbúcsúzván tőle, bizonyosan kevesebbet fog 
jövedelmezni.

* („A z ö r d ö g  p i l u l á i “ B é c s b e n )  ra. 
hó 27-én kerültek színre, s azóta folyvást járják. Eléggé 
látogatják és tetszik. Legtöbb zajt azonban a f. hó 4-ki 
előadás okozott, a melyre több pesti journalista fölrán- 
dult Becsbe. Ezek a „Fremdenblatt“ szerint a követ
kezők voltak: „Herr P. v. Kulivár, Redakteur, P est; 
— Fr. v. Bulázs, Red. P est; — Dr. A. v. Szabó, Redak
teur, P est; — J. v. Coukaszi Redakteur, P est; — J. v. 
Bulyovszky, Redakteur, P est; — E. v. Áldor, Priv. 
P e s t — J. v. Komorsy, Ungarn; — S. v. Chorini, Red. 
P est; — G. v. Varudy Priv. Pest.“

Külföldi hírek.
* ( V á m b é r i  Á r m in  L o n d o n b a n )  az an

gol földrajzi társulat egyik múlt havi ülésében érdekes 
jelentést tett k ö z é p á z s i a i  ú t j á r ó l .  Ez annyival 
inkább felkölté az angolok figyelmét, mivel 450 év óta 
Vámbérin kívül egy európai sem látta és irta le Samar- 
kandot. Utazási műve Murraynál fog megjelenni. Vám- 
béry legközelebb egy második útra készül, s ezúttal Sa- 
markandból Khinába akar hatolni.

* (B r e h m  K e r e s z t é l y  L a jo s ,)  a német 
madártudósok nestora, jun. 23-dikán 78-dik évében 
meghalt. 1813. óta lelkész volt Oberrathendorfban, 
Triptis mellett, s ezen hivatalához több rendbeli előnyös 
ajánlat ellenére hű maradt. Európai nevét a természeti 
tudományok, nevezetesen a madártan terén szerezte, s 
több kitüntetésben részesült. Kitűnő madárgyüjteménye 
6000 darabból áll, s különösen az által nevezetes, hogy 
egy nemnek legkülönfélébb fajait mutatja föl egymás 
mellett. Az ismert afrikai utazó Brehm Alfréd, most a 
hamburgi állatkert igazgatója, az elhunytnak fia.

* (W  a s h i n g t o n  W i lk s , )  a még csak 37 
éves tehetséges angol publicista és népszónok a napok
ban a mint egy nyilvános meetingen szónokolni kezdett, 
beszéde közepén egyszerre halva rogyott össze. Wilks 
a legszabadelvűbb journalisták közé tartozott. Mondják, 
hogy a túlságos munka ölte meg. Özvegye és hat árvája 
maradt.

* (P a u w n é l e á n y a i )  Páriából jelentik, hogy 
a nyolc biztosítási társulat, melyeknél La Pommerais 
Pauvvné életét biztosító, elhatározta Pamvné két leányá
nak kifizetni az 550,000 frankot, hogy ez által kényes 
pörtől megmeneküljenek.

* ( L o n d o n b a n  a z  u t c a i  z e n é s z e k e t )  
illetőleg igen helyes intézkedéseket léptették életbe. Az 
uj bili nem tiltja ugyan el vándormüvészi életmódjukat, 
de kötelességükké van téve, hogy mihelyt bárki a közön
ségből puszta szó vagy jel által eltiltja játékukat, azon
nal engedelmeskedjenek, s még a szomszédból is hord
ják el magukat. Ha nem engedelmeskednének, az eltil
tónak jogában áll bevitetni.

* ( L i v e r p o o l b a n  n ő e g y l e t )  alakult, 
mely Garibaldi számára egy gyorshajó (yacht) megvé
telére szükséges pénzt gyűjt. A tábornok barátai bizto
sítók az illetőket, hogy ez ajándék szives fogadtatásra 
talál 800 font sterling elég lesz a kívánt célra.

* (A „ R e v u e  de d e u x  m o n d e s “-ot)  
megvette Plon császári nyomdász, 1,200,000 frankén. E 
jeles folyóirat e szerint császári nyomdába megy át.

* (G r ó f  K á r o l y i  A l a j o s , )  beilini osz- 
rák követ, herceg S a n g u s z k o  leányát eljegyezte.

* ( P e k i n g i  l ó v e r s e n y . )  China fővárosá
ban az idén tartottak először lóversenyt, roppant siker
rel. A néző közönség számát 50,000-re teszik.

* (A m e x i e ó i  c s á s z á r i  p á r )  május 28- 
dikán érkezett Veracruzba. A „Novarát“ 29-én oda
hagyva, kocsikon folytatták utjokat s 30-án Orizabába 
érkeztek, hol jun. 10-ig szándékoztak időzni.

* ( P e l l e t a n t ó l  u j r ö p i r a t )  jelent meg 
Párisban. Cime : „La Cliarte du Foyer.“ Mint cime is 
mutatja, nem politikai tartalmú, s a nő helyzetét fejte
geti a társadalomban, Jules Simon nézeteiből indulva ki. 
Pelletan, ki a lapok hasábjairól száműzetett, a röpiratok 
utján iparkodik nézeteit a közönség között terjeszteni. 
Ez uj müvében egy nővel folytatott párbeszédben fejte
geti feladatát. A bevezetésben igy szól a nőhez : „ Akar 
ön egy negyedóráig meghallgatni ?“ — „Ha úgy akarja, 
akár félóráig is, nem fogom megszakasztani.“ — „Lát
szik asszonyom , hogy ön nem ül a törvényhozó tes
tületben 1

* (V ilm o s ,  a z  e l h u n y t  w ü r t e m b e r g i  
k ir á ly )  végrendeletében meghagyta, hogy temetése 
minél egyszerűbben menjen végbe, — még a test ünne
pélyes kitételét is megtiltó, -— holttestét éjjel vigyék ki 
a váriakból, egyedül az udvari lelkész, az udvarnagy s 
egy hadsegéd által kisérve. Az országos gyászt három 
hóra kívánta megrövidíteni, a harangozás csak tiz napig 
tartson stb.

* (A p á r i s i  „ I l l u s t r a t i o n “) Dembinszky 
tábornok arcképét hozza, agg korából.

Ve g y e s e k .
* ( P e t ő f i  s í r j á r ó l )  a „V. U.“ meleg ke

gyelettel irt cikket közöl Demeter Sándortól, mely annál 
érdekesebb, mivel a nagy költő haláláról sok tekintetben 
uj adatokat közöl. „Julius 3l-ke volt 1849-ben — irja 
Demeter S. — Ragyogó, rekkenő nap. Fehéregyházon 
felül, az oldalban nehány ágyú kettőzött gyorsasággal

szórja tüzét a Segesvár előtt emelkedő magaslatra. A 
muszkák golyói omlanak, csatárláncuk előre nyomul, az 
erdő alatt muszka dsidások vonulnak fel a balszárny el
len. Itt áll az öreg vezér, mellette a fiatal szárnyvezér, 
köröttük a táborkar. Az ágyuk közt ekkor egy férfi jelen 
meg — fehér zubbonyban, melyre inggalléra van kihajt
va, fehér kalappal, kezében két csövű vadászfegyverrel. 
A vezért figyelmeztetik rá. Az öreg feléje közeledik s 
tört németséggel, izgatottan kiált reá: „Herr Petőfi ! 
gehen Sie zurück. Sie habén hier nichts zu suchen.“ 
(Petőfi ur, térjen vissza. Önnek itt semmi dolga sincs.) 
Petőfi szó nélkül fordult meg s lassan ballagott le az ol
dalon, az országút felé. Kevéssel a jelenet után alant a 
réten egyszerre zavart tolongás támad. Az ágyuk elné
mulnak, a sorok ingadoznak, bomolnak s fel a hegyol
dalra futnak. — A kozákok a Küküllő berkei megett 
megkerülték a kis sereget s most oldalt és hátulról ro
hannak rá. A balszárnyra is muszka dsidások törnek; a 
muszka tömegek kiömlenek a völgybe és sebesen nyo
mulnak előre. A magyar táborkar be van kerítve s nyí
lást keres, a hol menekülhessen. E pillanatban a bal
szárny vezére 30 lépésnyire a táborkartól újra Petőfit 
pillantja meg. „Sándor, jer ide !“ kiált feléje, nyergébe 
akarván őt emelni, de a jövő percben dsidások rohannak 
köztük el. A táborkar nagy része menekül, de senki sem 
él, a ki Petőfit e percen túl látta volna.“

* (I. N a p ó le o n  l e v e l e z é s e . )  Épen most 
jelent meg Párisban I. Napóleon levelezéseinek 15-ik fü
zete ,— irja a „M. S.“ A rendkívüli férfiúnak „történel
me pongyolában“ igen érdekes. Például idézünk egy pár 
levelet. — I. J e n ő  h e r c e g n e k .  „Finkenstein, ap- 
ril 3. 1807. Fiam ! Épen most veszem önnek a római 
udvar koronájára vonatkozó, márc. 8-kán kelt levelét. 
Azt hiszem, hogy a püspökök, kiket kineveztem, húzzák 
jövedelmeiket. Meg kell nekik írni, menjenek megyéjükbe 
és legalább a kormányzást vegyék át, ha lelkiismeretük 
nem engedi, hogy püspöki teendőiket végezzék. Itt kül
dök egy a szent atyának szóló levelet, ön gondoskodni 
fog kézhez juttatásáról. Ha erre vissza nem tér, úgy 
nem szabad többé róla beszélni. Majd annak idejében 
megbánatom a római udvarral magaviseletét. Most nem 
alkalmas az idő. N ap  o 1 e o n.“ — „U. i. Jobban meg
fontoltam a dolgot, s nem Írok a pápának. Nem akarok 
kicsinyes pörlekedésbe bocsátkozni. Legegyszerűbb: 
e dolognak békét hagyni.“ — II. A hollandi királyhoz 
Finkensteinből 1807 apr. 4-én intézett levél töredéke : 
„Ne kezdjen ön tengeri expeditiót, az idénynek vége 
van. Hivja fel a nemzetőrséget országa védelmére. 
Fizesse ki csapataimat. Sorozzon be sok katonakötelest. 
Az a fejedelem, kit uralkodása első évében „igen jó“-nak 
kiáltanakki,odajut,hogyamásodikbanboszankodnakreá. 
Azon szeretetnek, melyre fejedelmet geijesztenek, fér
fiasnak s tisztelettel és hódolattal összekapcsoltnak kell 
lenni. H a  a k i r á l y r ó l  a z t  m o n d já k , h o g y  
j ó  e m b e r ,  a z  o r s z á g  e l  v a n  v e s z v e .  Ho
gyan képes egy jó ember, vagy ha úgy tetszik jó atya, 
a trón terheit viselni, a gonoszokat elnyomni, a szenve
délyeket elnémítani, vagy szolgálatra kényszeríteni? 
Önnek a legjobb és legerényesebb neje van, ön pedig 
szerencsétlenné teszi. Hadd táncoljon, hiszen fiatal. Ne
kem negyven éves nőm van, s a csatatérről írtam neki, 
menjen el a bálba; ön pedig azt kívánja, hogy egy húsz 
éves nő, ki még most kezd élni, s még minden ábrándja 
megvan, zárdái életet éljen, vagy mint a dajka, mindig 
gyermekét ápolgassa és mosdassa ? Ön igen is házias, 
és keveset gondol a kormányzással. Nem mondanám 
ezt önnek, ha részvéttel nem volnék ön iránt. Tegye ön 
gyermekei anyját boldoggá. Erre csak az az egy eszköz 
van, hogy tanúsítson iránta tiszteletet és bizalmat. Sze
rencsétlenségre önnek igen erényes neje van. Ha kacér 
volna, az orránál fogva vezetné önt. De ön neje büszke, 
a kit már annak puszta gondolata is fölizgat és megszo- 
morit, hogy ön roszat gyaníthatna felőle. Önnek olyan 
nő kellett volna, a milyeneket én ismerek Párisban; ak
kor egészen máskép, és valószínűleg helyesen bántak 
volna önnel. Én nem vagyok az oka, én elégszer mond
tam ön nejének.“ — III. Egy bizalmas levél Jozefina 
császárnőhez: „A c s á s z á r n é n a k  P á r i s b a n .  
Finkenstein, máj. 10.1807. Épen most veszem leveledet. 
Nem értem, mit beszélsz oly hölgyekről, kik, mint mon
dod, velem levelezésben vannak. Én csak az én kis jó, 
duzzogó s szeszélyes Jozefinámat szeretem, a ki oly ked
vesen pöröl, a mily kedves mindaz, a mit tesz. Mert ő 
mindig szeretetreméltó, kivéve mikor féltékeny kezd 
lenni; akkor valóságos kis ördög. De térjünk vissza a 
hölgyekre. Ha valóban foglalkoznám néhánynyal, bizo
nyos lehetsz benne, hogy azt óhajtóm, hogy szép rózsa
bimbók legyenek. Ilyenek-e azok, a kikről te beszélsz ?
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— Óhajtom, hogy csak azokkal ebédelj, a kikkel én 
ebédeltem, hogy társaságod ugyanaz legyen, hogy Mal- 
maison-ban soha se hivj bizalmas körödbe követeket és 
idegeneket. Ha másként cselekednél, nem szeretném. 
Végre ne környezzenek oly emberek, a kiket nem isme
rek, a kik az én jelenlétemben nem voltak nálad. Isten 
veled barátnőm, egészen a tied N a p o 1 e o n.“

* (III. N a p ó l e o n  c s á s z á r  é l e t m ó d j a  
F o n t a i n e b l e a u b a n . )  A vár egyik sarkán estén- 
kint kivilágított ablakot lehet látni, a mely többnyire 
nyitva áll. Ez a császár dolgozó szobája, melyben az 
égő lámpa még éjfél után egy órakor is látható. A csá
szár korán kel és segédével vagy a herceggel gyors sé
tára megy, honnan 8 órakor tér vissza. Ekkor Mocquard 
úrral leveleit s a lapokat — különösen a „Timest“ s egy 
német lapot — olvassa át. Azután a császárnéval s a 
herceggel reggelizik. Dél tájban az államtanács audi- 
tora várja a párisi levéltáskával. Néha egy miniszter is 
dolgozik a császárral délután 2 óráig. Ezután követke
zik a sétalovaglás a császárnővel és a vendégekkel, olykor 
csolnakázás. Az ebéd nagy szertartással megy végbe, mi 
a hercegnek sehogy sincs Ínyére. Nők s férfiak disz és 
egyenruhákban vannak jelen. Ha ebéd után se hangver
seny se táncmulatság nincs a császárnénál, minden ven
dég tetszése szerint mulathat. A császárné terme mel
lett esténkint gyakran lármás mulatság van, a kis her
ceg mulat ottan saját vendégeivel. Este újra sétalovag
lást tesz a császár, s 11 órakor magánszobájában készíti 
elő másnapi munkáját. Az utóbbi napokban Julius Cae
sar életirásával ismét sokat foglalkozott.

* ( G a r ib a ld i  I s c h i a  s z i g e t é n . )  Egy 
nápolyi tudósító a „Temps“-ben következőket Írja ; Ga
ribaldi a Manzi villában lakik, s egyenesen azért jött, 
hogy fürdőt használjon. A fürdés eleinte csak nevelte 
lábfájdalmait, de ez ott minden gyógykezelésnél előfor
dul. A  nap egy részét támlásszékben ülve tölti, lábait 
két szalmaszéken elnyújtva. Egyébiránt külszine igen 
jó. A  lakása előtti kis tér egész nap telve van emberek
kel, kik hazafiui dalokat énekelnek, a tábornokot élte
tik, s Garibaldi sokszor kénytelen az erkélyen bemutatni 
magát az éljenzőknek. A rend fentartására három kara- 
binieri van kiállítva, s az ischiai nemzetőrség tiszteletőr
séget szervezett. Garibaldi mindenkit elfogad, s a láto
gatókkal a legegyszerűbben társalog. Legbensőbb kör
nyezetét képezik: fia, Menotti, két orvos, Guerzone, 
Bosso, Sgorellino őrnagyok, s Fozzoni. Bedescliini, s 
Postory fiatal századosok. Nápolyban nemrég tüntetés 
volt Garibaldi tiszteletére. Esti 9 órakor koszoruzott 
mellszobrát vörös köntösbe burkolva, a Toledon körül- 
hordozák. A menet, melyben mintegy 2000 fiatal ember 
vett részt, 11 órakor a villa Realébe tért be. E pompás 
sétányon esténkint zenekar mulattatja a körben ülő fé
nyes nápolyi társaságot. Midőn a menet a zenészekhez 
ért, Garibaldi-éneket s a  „God Savé the Queen“ angol 
hymnuszt játszatta el, Garibaldi szobrát a zenekar köze
pére állitván. Majd nekihevülve, ismét a Toledóra akar
tak visszatérni, de a rendőrség meggátolta, s az ellen
szegülők közöl többeket letartóztatott. Egyébiránt az 
egésznek egyéb következménye sincs, minthogy a fiatal 
emberek kissé felingerültek, s a hatóság nagyon hideg s 
visszatartó Garibaldi irányában. A nápolyiak üdvözlő 
iratára, melyben jobb egészséget kívánnak a tábornok
nak, Garibaldi azon reményét fejezte ki, hogy Nápolyt 
nemsokára meglátogatja.

* ( L a p f o r g a l o m .)  A félhivatalos „Gén. 
Corr.“ szerint a 18 cs. k. osztrák postaigazgatóság terü
letére 1863-ban kívülről 22,228 példány hirlap jött be. 
kiment pedig 9630. A lapok megjelenése helyén 132,759 
ment szét, postán (a kimenő 9630-on kiviil) 227,963 
példány. Tehát az összes lapok 1863-ban 370,352 pél
dányban jelentek meg. Ez összeg az egyes postaigazga
tóságok között következőleg oszlik fe l: A Bécsben meg
jelenő lapok közül 76,626 pl. kelt el helyben, 90,328 pl. 
a belföldre, 3792 pl. pedig külföldre küldetett; külföld
ről 6622 pl. járt. — Prága : 16,278 pl. helyben, 24,279 
pl. belföldre, 195 pl. külföldre, 3731 pl. külföldről. — 
Brünn: 1723 pl. helyben, 11,492 pl. belföldön, 67 pl. 
külföldre, 698 pl. külföldről. — Lemberg: 1149 pl. 
helyben, 8410 pl. belföldön, 1095 pl. külföldre ; 1847 pl. 
külföldről. — Linz : 3896 pl. helyben, 4251 pl. belföl
dön, 66 pl. külföldre, 1159 pl. külföldről. — Innsbruck : 
4698 pl. helyben, 6964 pl. belföldön, 61 pl. külföldre, 
1266 pl. külföldről. — Grác: 4010 pl. helyben, 9165 
pl. belföldön, 6 pl. külföldre, 680 pl. külföldről. -

Triest: 4149 pl. helyben, 6033 pl. belföldön, 506 kül
földre, 900 pl. külföldről. — Velence : 3303 pl. helyben, 
6106 belföldön, 506 külföldre. 2063 külföldről. — Zára: 
817 pl. helyben, 1319 belföldön, 71 külföldre, ki'ilföldről 
egy sem. — Zágráb : 1879 pl. helyben, 3083 pl. belföl
dön, 75 pl. külföldre, külföldi egy sem. — Nagy-Szeben: 
1116 pl. helyben, 3777 belföldre, 44 külföldre. — A ma
gyar, nevezetesen a pesti, pozsonyi, sopronyi, nagy-vá- 
radi, kassai és temesvári póstaigazgatóságok területén 
összesen 13,115 példány a megjelenés helyén kelt el, 
62,766 pl. belföldre, 555 pl, külföldre küldetett, 3262 pl. 
pedig külföldről járt. — A bécsi posta-igazgatóságnál 
1863 második felében összesen 14,773,000 szám adatott 
fel, mi a posta-bélyeg után 147,730 irtot jövedelmezett.

* (A l a p i r o d a l o m  P á r i s b a n )  kissé 
másként áll, mint nálunk. Van összesen 705 lapjok. 
Ezek közöl: 85 szépirodalmi, 68 divatlap, 66 szaklap, 
65 szépművészeti; 55 a róm. kath. egyházzal foglalkozik, 
43 a nemzetgazdasággal és kereskedelemmel, 41 a jogi 
tudományokkal; az építészek, mérnökök, távirdászok 
29 folyóiratból okulhatnak ; 28 gazdasági, 24 természet
tudományi, 21 politikai, s ugyannyi könyvészeti; a prot. 
egyház 18-al van képviselve, a neveléstan 17-el, a tör
ténelem és földirat 16-al, a pénzügy 14-el; kertészeti 
lap van 13, hadügyi 10, tengerészeti ugyanannyi; szint- 
ennyi értekezik a vadászat, lótenyésztés, halászat és já
tékokról ; aránylag szegényen van képviselve a gyógyá-' 
szat és héber egyház, 4—4 lappal; a fönmaradt 43 ve- 
gyestartalmu. S mind ennek kiállítása kerül 21 ezer 448 
frankba, a mi bizony nem sok. Akadt olyao ember is, a 
ki azt is kiszámította, hogy e lapok évenként 116,554,400 
sort röpitnek a közönség közé.

* ( D o n i z e t t i  „ L u c r e t i a B o r g i á “- j á - 
n a k  e r e d e t e . )  Cicconetti, Bellini életirója közelebb 
Donizetti életét is igen érdekesen irta le ; ez életirás 
szerint a termékeny zeneszerző 66 dalmüvet irt, melyek 
közöl „Vergy Gabriela“ s „Álba herceg“ még nyomta
tásban sem jelentek meg. 1822—1828-ig évenkint négy 
operát szerzett, 1830-ban ötöt. Lucretia Borgia erede
tét a nevezett iró következőleg beszéli el. Ez operát ere
detileg Mercadantenak kelle.t volna a „Scala“ szinház 
számára megírni, — de veszélyes szembajban szenved
vén, hozzá sem kezdhetett, pedig szerződésilég kötelezve 
volt bizonyos kitűzött időre elkészitni. Már csak 40 nap 
volt hátra, s egy hangjegy sem volt készen. Donizetti 
ép ekkor érkezett Milanóba, s betegen fekvő barátját 
meglátogatta. Mercadante felkérte, hogy vállalná át e 
mű megírását. Donizetti beleegyezett és 25 nap alatt 
megírta e kitűnő dalművet, melyet aztán 14 nap múlva 
elő is adtak.

Budai népszínház.
B o g n á r  V i lm a  B - n é  vendégszereplése 

csakugyan elevenséget kölcsönzött a népszínháznak, me
lyet egy idő óta már ismét csak kevesen látogattak.

Először julius elsején „A d a j k a “ címszerepé
ben lépett föl, s másodízben a „D u n a n a n“ Pamela- 
jában, mindig nagy közönség előtt. Kedves alakja és 
frissen csengő szép hangja köztetszéssel találkozott itt 
is Mindig tapsok közt jött és távozott.

A „Dajkában“ a trombitadalt igen kedvesen 
éneklé, ,,Duuanan“-ban pedig sikerültén előadott dalai 
melleit az által is kitűnt, hogy e szerepet minden bohó 
tú l;ág ié i meg akarta tisztítani. De ez óvatosság néha az 
é lénkség  rovására ment. E mű egy farsangi tréfa a bo
hóságok vidám napján, s annak, ki e tréfákhoz hangot 
ád, magának is kicsapongó, széles kedvvel kell biraia.

Mellette még egy más vendéget is láttunk : B o 
k o r  J ó z s e f e t ,  ki már a nemzeti színpadon is ven
dégszerepeit. Buflbnak termett, eredeti kerek feje és telt 
arca van, de mozgása nem elég könnyűd, s kedélye nem 
elég élénk. Ezt a sapeur és párisi ifjú szerepében 
egyformán elárulta. Hangja erős, és kellően begyakorolt.

Míg a budai népszínház előadásainak e vendég- 
szereplések adnak új érdeket: az intézet igazgatója 
maga Becsben arat diadalokat az „Ördög pilulái“ látva • 
nyosságaival. Minden lap dicséri a fényes kiállítást és 
ügyes rendezést, s a josephstadti szinház még úgy is 
mindig megtelnék, ha két akkora volna, mint jelenleg.

Mindenesetre Molnár életrevalóságát mutatja, 
hogy kiállításaival még a székvárosban is, hol elég lát 
vány kinálkozik, sikert tudott nyerni.

„Genovéva“, ha fölviszi, kétségkívül még jobban 
fog tetszeni.

Igaz ugyan, hogy nagyobb dicsőség volna ránk 
nézve, ha drámai vagy dalműi előadásokkal tudnánk igy 
meghódítani a jó bécsieket: ^izonban nem illenék azt 
sem kicsinylenünk, midőn egy fiagyar ember idegen aj
kúak előtt diszitői és rendezői ügyességét teljes érvényre 
birja emelni.

A szerkesztő postája.
— D é z s r e :  A megemlékezés jól esett. Az 

Ígértet várjuk. A 1862-diki 25-dikkel egyátalán nem 
szolgálhatunk.

— S z a b a d s z á l l á s r a :  Sz. K-nak. A „Ta- 
pasztalás“-t köszönettel vettük.

— D é z s r e :  M. L-nak. Z. I. közölte kéré
sünket, azóta magánlevelet is küldtünk.

— S z e d e r k é n y r e :  Ny. S-nak. Mikor ör
vendeztet meg becses soraival.

— A d á n d r a :  J. G-nak. Óhajtjuk, hogy mi
előbb találkozhassunk.

— D e b r e c e n b e :  Sz. T-nak. Az Ígértekből 
vagy a közölt rajzhoz hasonlót küldhetné ön.

— P e s t e n :  K. G-nak. Sz. V. B.-Füreden 
van, levelét oda küldtük. A példány iránt már intézke
dés van téve.

— S z e n t - T a m á s r a :  Egy negyedévi elő
fizetési pénzt kaptunk minden név nélkül.

(K ia d ó  h iv a t a l . )

Adakozások a bukuresti magyar 
templom részére.

— Biró-Pataky Louise 2 frt; az eddigiekké 
=  S frt 50 kr

Előfizetési fölhívás

„ AZ ORSZÁG TÜKRE“
cimii, le g d ísze seb b  kiállítású m agyar ism eret 

terjesztő  é s  k épes lapra.

Szerkeszti: S z o k o ly  V ik to r .

„ A z O rszág T ü k re í‘ a női olvasók számára épen 
úgy van szerkesztve, mint a férfi közönség számára, 
azért m agyar s v ilág történeti, v ilág  s nép ism ei, bölcsé
sze ti, term észettudom ángi, m üb ird la ti s egyéb komolyabb 
irányú cikkek mellett mindig közöl eredeti s jelesebb 
idegen költem ényeket, novelláka t, ú tira jzoka t, regéket s 
népm eséket, s minden számban V adna i K áro ly  tollából 
az utóbbi „ T íz  n a p  történetét.“ E mellett tárcája a leg- 
kimeritőbb bel- s külföldi ú jdonságok, iroda lm i s m ű
vésze ti ism e r te té se k , színház i b írá la tok  s változatos 
apróságok tárháza.

„Az Ország Tükre“ kiadó hivatala ezentúl is min
dent elkövet, hogy e lap külső kiállítására nézve nem
csak hazánkban, de az egész osztrák birodalomban a 
l e g d í s z e s e b b  l e g y e n ,  másrészt pedig az expe- 
ditióra nézve a legnagyobb pontosságra törekszik.

„Az Ország Tükre“ minden tiz napban, évenkint 
s z á z t i z  s ű r ű n ,  v a s t a g  v e l i n r e  n y o m o t t  
i v é n ,  m in d e n  é v n e g y e d b e n  e g y -e g y  e r e 
d e t i  m ű l a p p a l ,  s minden számban 3—4—5_6
eredeti, nagy, és elsőrendű művészeink által készült dí
szes kőrajzzal jelenik meg.

U j e l ő f i z e t ő i n k  múlt negyedévi műlapun
kat is megkapják s t .  g y ű j t ő i n k n e k  minden nyolc 
után tiszteletpéldánynyal kedveskedünk.

E lő f iz e té s i  f ö l t é t e l e k :

a julius—decemberi f é lé v r e  . . . Ö ft.
a julius— septemberi n e g y e d é v r e  3  ft. 
a jan.—decemb. e g é s z  é v re  . . . 12 f t .

Az e lő f iz e té s i  p é n z e k  bérmentve az alulirt
kiadó-hivatalba küldendők.

„Az Ország Tükre" 
kiadóhivatalai

(Egyetem-utca, 2-ik szám.)
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